




Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name MARUTAI CO.,LTD. 株式会社マルタ会社名（ 日 本語） イ

Website https://www.marutai.co.jp/en/ Fukuok都道府県名 a

Contact Person Masato Tokida

E-Mail m-tokida@marutai.co.jp

Targets

 Importers in Thailand Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails ☐ Food Manufacturers
☐Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

Hakata Tonkotsu Ramen This is a flavorful Hakata Nagahama-style tonkotsu soup made by simmering pork extract
with onions and other ingredients over high heat. It is seasoned with white pepper,
ground sesame, and toasted sesame, balanced with soy sauce for taste. A separate
seasoning oil is included to enhance the richness and flavor of the pork broth.
ราเมงซุปกระดกูหมสูไตลฮ์ากาตะนากาฮามะ ท่ีเคี่ยวสต๊อกกระดกูหมกูบัหวัหอมดว้ยไฟแรง ปรุงรสดว้ยพรกิไทยขาว งาคั่ว

งาป่น และโชยเุพ่ือเพ่ิมรสชาติ พรอ้มนํา้มนัปรุงรสท่ีชว่ยเพ่ิมความเขม้ขน้และความกลมกลอ่มของนํา้ซุป

ポークエキスに玉ねぎなどを加えて強火で炊き出し、白コショウ、すりごま、煎りごまを加え
てしょうゆで味を整えた、旨みのある博多長浜風豚骨スープです。 豚骨の炊き出し感とコクを
出す調味油を別添しています。

Storage Temp. Normal Shelf Life 12 months
Target Export Destination Thailand, Indonesia, Vietnam, Philippines
Target Buyer (Business Type) Supermarkets
Certification FSSC 22000
memo

Kagoshima Kurobuta
Tonkotsu Ramen

This is a carefully crafted black pork soup made with Kagoshima's black pork, featuring a
flavor enriched by the aroma and sweetness of vegetables. It includes "scorched green
onions," which is one of the distinctive features of Kagoshima ramen.

ราเมงซุปกระดกูหมจูากกระดกูหมดูาํคาโกชิมะ มีความหอมและความหวานจากผกั พรอ้มทัง้มี "ตน้หอมเจียว" ซึง่เป็น

เอกลกัษณข์องคาโกชิมะราเมงเป็นสว่นผสมสาํคญัในการเพ่ิมรสชาติ

鹿児島県産黒豚の豚骨を使用したこだわりの黒豚豚骨スープで、野菜の香味と甘みが感じられ
る味に仕上げています。 鹿児島ラーメンの特徴のひとつである「焦がしねぎ」入りです。

Storage Temp. Normal Shelf Life 12 months
Target Export Destination Thailand, Indonesia, Vietnam, Philippines
Target Buyer (Business Type) Supermarkets
Certification FSSC 22000
memo

Kumamoto Kuro Mah-Yu
Tonkotsu Ramen

This is a rich garlic tonkotsu soup made with a robust pork extract infused with garlic
flavor.
The seasoning oil is a special black garlic oil, a characteristic of Kumamoto ramen, made
by frying garlic in lard and vegetable oil until it turns dark, then mashing it.
ราเมงซุปกระดกูหมรูสกระเทียมเขม้ขน้ ปรุงรสดว้ยนํา้มนักระเทียมดาํซึง่เป็นเอกลกัษณข์องคมุาโมโตะราเมง โดยผดั

กระเทียมกบันํา้มนัหมแูละนํา้มนัพืชจนกระทั่งกระเทียมเปลี่ยนเป็นสดีาํเขม้ จากนัน้บดละเอียดจนกลายเป็นนํา้มนั

กระเทียมดาํสตูรพิเศษ

しっかりとしたポークエキスにニンニクの風味をきかせた濃厚なガーリック豚骨スープです。
調味油は、熊本ラーメンの特徴である、ニンニクをラードと植物油脂で黒くなるまで炒めてす
り潰した特製黒マー油です。

Storage Temp. Normal Shelf Life 12 months
Target Export Destination Thailand, Indonesia, Vietnam, Philippines
Target Buyer (Business Type) Supermarkets
Certification FSSC 22000
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Mitsui&Co.Seafoods Ltd. 三井物産シーフーズ株式会会社名（ 日 本語） 社

Website https://www.mitsuiseafoods.com/ Toky都道府県名 o

Contact Person NING ZHANG

E-Mail sales3@mitsui-seafoods.com

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

Frozen scallop meat
(sashimi grade)

Scallop texture will be different by origin. For example, Hokkaido origin scallop is chewy
texture but Miyagi origin one is soft. It's suitable to use for sashimi, sushi topping, hot pot
and fried dish. All of our products are with Crown certification from Japan for Sashimi
grade.
เนือ้หอยเชลลแ์ชแ่ข็ง โดยเนือ้หอยเชลลม์ีลกัษณะท่ีแตกตา่งกนัไปตามแหลง่ผลติ เชน่ หอยเชลลจ์ากฮอกไกโดจะมีเนือ้

สมัผสัแน่น เคีย้วเพลนิ สว่นเนือ้หอยเชลลจ์ากจงัหวดัมิยากิจะมีเนือ้สมัผสันุม่ มกันาํหอยเชลลไ์ปทาํซูชิ ซาชิมิ (เฉพาะ

แบบรบัประทานสด) หรอืใชป้ระกอบอาหารตา่งๆ เชน่ เมนผูดั เมนหูมอ้ไฟ

北海道産ホタテは食感がこりこりしており、宮城産ホタテは身質が柔らかいなど産地により食
感が異なります。 日本国内ではお寿司や刺身(生食用ホタテのみ）、海外では炒め物・鍋の具
材として使用されることが多いです。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Thailand,Malaysia, Indonesia, Vietnam, Philippines, India, Australia, Turkey, United Arab,

Emirates, Saudi Arabia
Target Buyer (Business Type) Wholesale company, Distributors, Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets,

department stores, Japanese restaurants
Certification 食品衛生法第 55条に基づく営業許可証 (Business License)
memo

Frozen Yellow Tail Fillet / Loin Cho-rei-kun is advanced technology that smoked yellow tail by lowest temperature to
keep meat bright.. Few factory can perform it in Japan due to its difficulty. Completely
bleeding method can remove blood up to the capillaries of fish. It remove fishy smell of
yellow tail and keep it beauty and taste fresh. This product discolored slowly even when
stored around 18 degrees Celsius. It's suitable to export and we received many inquiries
from overseas.
ปลาบรุแิบบฟิลเล่ / ลอยน์ชนิดแชแ่ข็ง ใชเ้ทคโนโลยีการรมควนัเย็นพิเศษท่ีใชอ้ณุหภมูิตํ่ามาก ซึง่เป็นการรมควนัท่ีใช้

อณุหภมิูตํ่ากวา่การรมควนัเย็นแบบดัง้เดิม ทาํใหส้ามารถแปรรูปปลาบรุใิหค้งความสดใหมใ่นชว่งฤดกูาลและสามารถทาํ

การแชแ่ข็งได้ ซึง่กลา่วกนัวา่ไมส่ามารถทาํไดใ้นอดีต เทคโนโลยีนีมี้ความทนัสมยัและความซบัซอ้นสงู โดยมีโรงงานเพียง

ไมก่ี่แหง่ในประเทศญ่ีปุ่ นท่ีสามารถทาํการรมควนัเย็นแบบพิเศษนีไ้ด้ นอกจากนีย้งัมีวิธีการรดีเลอืดออกจากเสน้เลอืดฝอย

ของปลาไดท้ัง้หมด ทาํใหป้ลาสด ไมม่ีกล่ินคาวท่ีบางคนไมช่อบ ผูห้ญิงและเด็กสามารถรบัประทานไดโ้ดยไมรู่ส้กึถงึกลิ่น

คาว

เทคโนโลยีนีย้งัชว่ยใหส้ามารถเก็บรกัษาปลาไดท่ี้อณุหภมูิ -18 องศาเซลเซียส โดยไมเ่กิดการเปล่ียนสเีรว็เม่ือเทียบกบั

ผลิตภณัฑท์ั่วไป ทาํใหเ้หมาะสาํหรบัการสง่ออก และไดร้บัความสนใจจากหลากหลายประเทศ
超冷薫製法とは、くん製法の中で最も低い温度帯で行う冷燻よりも、さらに低い温度帯でくん
製処理を行い、従来冷凍加工が不可能とされたぶりを旬の状態で冷凍するという最先端の加工
技術である。難易度が非常に高く、国内で超冷薫を行える加工場は非常に限られる。完全脱血
法は魚の毛細血管まで完全に血液を除去する製法。女性・お子様が嫌う魚の血生臭さがなくな
り、旬の魚の「美しさ」と「旨味」を堪能できる。以上の特徴は、-18℃帯で保管をしても一般
な同品と比較し変色が遅いため、輸出商材として適しており、現在も海外から引き合いを多く
頂いている。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Thailand, Malaysia, Indonesia, Vietnam, Philippines, India, Australia, Turkey, United Arab,

Emirates, Saudi Arabia
Target Buyer (Business Type) Wholesale companies, Distributors, Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets,

department stores, Japanese restaurants
Certification FSSC 22000
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Oyster Junky Easy to open, even for women.
Sourced from Harimanada, Japan — a sea area known for its nutrient-rich waters.
Features large, plump oyster meat with a thin shell.
Ideal for use in hot pots, soups, or enjoyed as sashimi.

หอยนางรมจากทะเลฮารมิะในจงัหวดัเฮียวโกะ ตัง้อยูท่างตะวนัตกเฉียงใตข้องจงัหวดั เป็นแหลง่ประมงท่ีอดุมสมบรูณ์

บรเิวณทะเลเซโตะไนไก พืน้ท่ีทะเลแหง่นีม้ีน ํา้จาก “แมน่ํา้ฮารมิะหา้สาย” ไหลเขา้ ทาํใหเ้ป็นทะเลท่ีเต็มไปดว้ยสารอาหาร

และแรธ่าตอุนัอดุมสมบรูณ์

兵庫県の南西部に位置する播磨灘は、瀬戸内海の好漁場です。この海域には「播磨五川」の水
が流れ込み、栄養、ミネラルが豊富な海をつくっています。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Hong Kong, Singapore, Thailand, Cambodia, Philippines, India, Australia, Turkey, United Arab

Emirates, Saudi Arabia
Target Buyer (Business Type) Wholesale companies, Distributors, Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets,

department stores, Japanese restaurants
Certification ISO 22000
memo



Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Daito Reizo,Inc. 大東冷蔵株式会会社名（ 日 本語） 社

Website https://www.daitoreizo.com/ Koch都道府県名 i

Contact Person KOSUKE MIYATA

E-Mail k.miyata@daitoreizo.com

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand ☐ Restaurants
☐ Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Kuroshio sea bream fillet (skinless) The Tosa Bay coast is a rare rias coastline, which is not easily affected by the open sea,
and the warm waters are suitable for fish growth throughout the year due to the
moderate flow of the Kuroshio Current. We produce a different kind of "Kuroshio sea
bream" that is raised on feed developed in collaboration with a feed manufacturer. At
our own processing plant, our skilled processing staff will meet the diverse needs of our
customers by filleting, portioning, and preparing sushi ingredients from the sea bream.
Depending on the product, it is also possible to store it in our own refrigerator.
ปลามาไดคโุรชิโอะแลฟิ่ลเล่ (ลอกหนงั) ชายฝ่ังอา่วโทสะมีลกัษณะเป็นชายฝ่ังเวา้แหวง่ซึง่นบัวา่เป็นภมิูทศันท่ี์พบไดย้าก

และเป็นพืน้ท่ีท่ีไดร้บัอิทธิพลจากมหาสมทุรภายนอกนอ้ย ทัง้ยงัมีกระแสนํา้คโุรชิโอะไหลผ่านในระดบัท่ีพอเหมาะ จงึเป็น

ทะเลนํา้อุน่ท่ีเหมาะสาํหรบัการเจรญิเติบโตของปลาตลอดทัง้ปี เราผลติ “ปลามาไดคโุรชิโอะ” ท่ีมีเอกลกัษณไ์มเ่หมือนใคร

เพาะเลีย้งดว้ยอาหารปลาท่ีคิดคน้รว่มกบัผูผ้ลิตอาหารสตัว์ เรานาํปลาเหลา่นัน้มาแปรรูปในโรงงานของเราเอง เจา้หนา้ท่ี

แปรรูปท่ีมีความเช่ียวชาญสงูสามารถแลป่ลาไดต้ามความตอ้งการของลกูคา้ท่ีหลากหลาย ไมว่า่จะเป็นแลฟิ่ลเล่ หรอืแล่

สาํหรบัเป็นหนา้ซูชิ เราสามารถรบัฝากผลิตภณัฑโ์ดยเก็บรกัษาไวใ้นตูแ้ชเ่ย็นของบรษิัท ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัประเภทสนิคา้
土佐湾沿岸では珍しいリアス海岸で、外洋の影響を受けにくく、黒潮が適度に流れ込み一年を
通して魚の成長に適した温暖な海域です。 飼料メーカーと共同で開発した餌で育てた一味違
う『黒潮真鯛』を生産しています。 その鯛を自社加工場でフィーレ・ポーションカット・寿
司ネタなど、熟練した加工スタッフがお客様からの多様なニーズにお答えします。 商品によ
っては、自社冷蔵庫でお預かりし保管することも可能です。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year
Target Export Destination Thailand, Singapore
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, department stores, Japanese restaurants
Certification Business permit based on Article 55 of the Food Sanitation Law, MEL
memo

Kuroshio sea bream slices These are slices of farmed sea bream from Kochi Prefecture. The slices come in packs
of 8g, 10g and 12g (10 slices each), vacuum-packed, so they can be used up and eaten
conveniently.
ปลากะพงแดง (มาได) เลีย้งฟารม์จากจงัหวดัโคจิ เนือ้ปลาแลเ่ป็นชิน้ ขนาด 8g, 10g และ 12g (บรรจุ 10 ชิน้ตอ่แพ็ค) ใน

บรรจภุณัฑส์ญุญากาศ ทาํใหส้ามารถใชจ้นหมดไดง้า่ย

高知県産養殖真鯛のスライスです。 １パック８ｇ・１０ｇ・１２ｇ（各１０枚入り）のスラ
イスを真空包装しているので、使いきりで便利に食していただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year
Target Export Destination Thailand, Singapore
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, department stores, Japanese restaurants
Certification Business permit based on Article 55 of the Food Sanitation Law, MEL
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Kuroshio sea bream fillet (with skin) The Tosa Bay coast is a rare rias coastline, and it is a warm sea area that is not easily
affected by the open sea, with the Kuroshio current flowing in at a moderate rate,
making it suitable for fish to grow throughout the year. We produce a different kind of
"Kuroshio sea bream" that is raised on feed developed in collaboration with a feed
manufacturer. At our own processing plant, our skilled processing staff will respond to
the diverse needs of our customers, such as filleting, portion cutting, and sushi
ingredients. Depending on the product, it is also possible to store it in our own
refrigerator.
ปลามาไดคโุรชิโอะแลฟิ่ลเล่ ชายฝ่ังอา่วโทสะมีลกัษณะเป็นชายฝ่ังเวา้แหวง่ซึง่นบัวา่เป็นภมิูทศันท่ี์พบไดย้าก และเป็น

พืน้ท่ีท่ีไดร้บัอิทธิพลจากมหาสมทุรภายนอกนอ้ย ทัง้ยงัมีกระแสนํา้คโุรชิโอะไหลผ่านในระดบัท่ีพอเหมาะ จงึเป็นทะเล

นํา้อุน่ท่ีเหมาะสาํหรบัการเจรญิเติบโตของปลาตลอดทัง้ปี เราผลติ “ปลามาไดคโุรชิโอะ” ท่ีมีเอกลกัษณไ์มเ่หมือนใคร

เพาะเลีย้งดว้ยอาหารปลาท่ีคิดคน้รว่มกบัผูผ้ลิตอาหารสตัว์ เรานาํปลาเหลา่นัน้มาแปรรูปในโรงงานของเราเอง เจา้หนา้ท่ี

แปรรูปท่ีมีความเช่ียวชาญสงูสามารถแลป่ลาไดต้ามความตอ้งการของลกูคา้ท่ีหลากหลาย ไมว่า่จะเป็นแลฟิ่ลเล่ หรอืแล่

สาํหรบัเป็นหนา้ซูชิ เราสามารถรบัฝากผลิตภณัฑโ์ดยเก็บรกัษาไวใ้นตูแ้ชเ่ย็นของบรษิัท ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัประเภทสนิคา้

土佐湾沿岸では珍しいリアス海岸で、外洋の影響を受けにくく、黒潮が適度に流れ込み一年を
通して魚の成長に適した温暖な海域です。 飼料メーカーと共同で開発した餌で育てた一味違
う『黒潮真鯛』を生産しています。 その鯛を自社加工場でフィーレ・ポーションカット・寿
司ネタなど、熟練した加工スタッフがお客様からの多様なニーズにお答えします。 商品によ
っては、自社冷蔵庫でお預かりし保管することも可能です。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year
Target Export Destination Singapore, Thailand
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, department stores, Japanese restaurants
Certification Business license based on Article 55 of the Food Sanitation Law, MEL
memo



Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name TOSA SEINAN MARU Co., Ltd. 株式会社土佐西南丸

Website https://www.tosaseinanmaru.co.jp/ Koch都道府県名 i

Contact Person Naoki Tanimoto

E-Mail n.tanimoto@tosaseinanmaru.com

Targets

☐ Importers in Thailand ☐ Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
 Others__ Wholesalers__________________
 Buyers from other countries Vietnam, Philippines, Singapore, etc.

Fillet of Red sea bream Sashimi, grilled dishes, simmered dishes, etc.

ปลากะพงแดงแลฟิ่ลเล่ สามารถนาํไปทาํซาชิมิ เมนยูา่ง หรอืตม้

刺身や焼き物、煮付けなど

Storage Temp. Cold Shelf Life Within 3 months
Target Export Destination U.S.A., Thailand, Vietnam, India
Target Buyer (Business Type) Restaurants, Retails, Food Manufacturers, Wholesalers etc.
Certification HACCP for US,JFCO
memo

Fillet of Yellowtail Sashimi, grilled dishes, simmered dishes, etc.

ปลาฮามาจิแลฟิ่ลเล่ สามารถนาํไปทาํซาชิมิ เมนยูา่ง หรอืตม้

刺身や焼き物、煮付けなど

Storage Temp. Cold Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., Thailand, Vietnam, India
Target Buyer (Business Type) Restaurants, Retails, Food Manufacturers, Wholesalers etc.
Certification HACCP for US,JFCO
memo

Fillet of Greater amberjack Sashimi, grilled dishes, simmered dishes, etc.

ปลาคมัปาจิแลฟิ่ลเล่ สามารถนาํไปทาํซาชิมิ เมนยูา่ง หรอืตม้

刺身や焼き物、煮付けなど

Storage Temp. Cold Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., Thailand, Vietnam, India
Target Buyer (Business Type) Restaurants, Retails, Food Manufacturers, Wholesalers etc.
Certification HACCP for US,JFCO
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Kochi Ice Co., Ltd. 有限会社高知アイ会社名（日本語） ス

Website http://www.kochi-ice.com/ Koch都道府県名 i

Contact Person Kojiro Hamamachi

E-Mail k.hamamachi@kochi-ice.com

Targets

☐ Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Yuzu sherbet This sherbet is made with straight juice of yuzu squeezed from yuzu harvested in Kochi
Prefecture. You can enjoy its refreshing sweetness . This flavor is most popular not only in
Japan but also in various countries to where we export our products. This is undoubtedly
most popular sherbetselected as the No.1 product in Nikkei Shimbun's ranking of "Fruit
sherbet ranking for summer."
ไอศกรมีเชอรเ์บทท่ีทาํจากนํา้สม้ยซุูของจงัหวดัโคจิ มีรสหวานสดชื่นเม่ือรบัประทาน ปัจจบุนัเป็นเชอรเ์บทรสยอดนิยมของ

บรษัิท ซึง่ไดร้บัความนิยมสงูสดุในหลายประเทศท่ีเราสง่ออกไป ไอศกรมีเชอรเ์บทนีไ้ดร้บัเลือกใหเ้ป็นอนัดบั 1 ของญ่ีปุ่ นใน

หมวดไอศกรมีเชอรเ์บทผลไมช้ว่งฤดรูอ้นจากหนงัสือพิมพ์ NIKKEI Plus 1 ไมม่ีสว่นผสมของนม และมีจาํหนา่ยขนาด 2

ลติร และ 5 ลติร สาํหรบัธุรกิจรา้นอาหาร
高知県産のゆずストレート果汁を使用した、シャーベットです。さっぱりとした甘さですっき
りと召し上がっていただけます。現在輸出しております各国でも弊社のフレーバーの中では一
番人気の商品です。日経新聞プラスワン、夏に爽やか果実のシャーベットランキングで全国1位
を獲得した自慢のシャーベットです。シャーベットですので乳は使用しておりません。業務用
2L、5Lタイプもございます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 2 years or more
Target Export Destination U.S.A., Vietnam, U.K.
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores
Certification FSMA,Halal,HACCP for Kochi Prefecture
memo

Yuzu drink 200ml The mountaineous region of Kochi is a famous area for the production of Yuzu in Japan.
We select the best Yuzu citrus fruit which is the raw material used for manufacturing the
drink. This selected yuzu juice from Kochi and beet root sugar from Hokkaido are blended
together for this Yuzu drink. This drink is much refreshing than those of honey mixed.
เครื่องด่ืมยซุู ผลิตโดยใชน้ ํา้ยซุูท่ีคัน้จากสม้ยซุูของจงัหวดัโคจิและนํา้ตาลบีทชกูารจ์ากฮอกไกโด ใชว้ตัถดุิบทกุอยา่งจาก

ประเทศญ่ีปุ่ น ปราศจากสารปรุงแตง่ รสหวานของนํา้ตาลบีทชกูารช์ว่ยเสรมิรสชาติของยซุู ทาํใหรู้ส้กึสดช่ืนเมื่อดื่ม

高知県産のゆず果汁と北海道産のてんさい糖のみで作った純国産、無添加のゆずドリンクで
す。てんさい糖のさっぱりとした甘さがゆずの爽やかさを引き出してスッキリとした飲み口で
す。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months
Target Export Destination U.S.A., Vietnam, Thailand
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores
Certification FSMA,Halal
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Yuzu juice 1L This product is straight juice of yuzu produced without adding salt. We use yuzu made in
Kochi, which is known as a production area of yuzu in Japan. Since it is rather sour in
taste, it is recommended to add a small portion of this product to various dishes and
drinks to enjoy refreshing aroma and light sourness of yuzu. If you like sour taste, you can
dilute the juice with cold or hot water to prepare a drink. This juice does not contain
sugar and you can enjoy the refreshing taste.
นํา้ยซุูจากจงัหวดัโคจิท่ีมีช่ือเสียงดา้นการปลกูสม้ยซุู เป็นนํา้ผลไมย้ซุูแทไ้มเ่ติมเกลอื หากด่ืมแบบไมผ่สมอะไรเลย จะมีรส

เปรีย้วคอ่นขา้งจดั ดงันัน้จงึเหมาะสาํหรบัใชเ้ป็นสว่นผสมในการทาํอาหารหรอืเครื่องดื่ม สามารถสมัผสัถงึกล่ินหอมอนั

เป็นเอกลกัษณแ์ละรสเปรีย้วท่ีสดชื่นของสม้ยซุูไดแ้มใ้ชใ้นปรมิาณเพียงเลก็นอ้ย หากช่ืนชอบรสเปรีย้ว สามารถดื่มไดโ้ดย

ผสมนํา้หรอืนํา้รอ้น นอกจากนีย้งัไมมี่สว่นผสมของนํา้ตาลทาํใหด่ื้มไดอ้ยา่งสดช่ืน
日本の中でもゆずの生産地として名高い高知県産のゆずストレート果汁無塩です。そのままお
飲みになりますと酸味がきつめですので、調味料として、料理やドリンクに少し入れていただ
くだけで、ゆず特有のさわやかな香りとさっぱりとした酸味をお楽しみいただけます。酸っぱ
いのがお好きな方は、水やお湯などで薄めてお飲みいただくことも出来ます。砂糖も入ってお
りませんので、スッキリとお飲みいただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination U.S.A., Vietnam, Australia
Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants
Certification FSMA,Halal,Kochi Prefecture HACCP
memo



Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Kochidohsui Co.,Ltd. 株式会社高知道会社名（ 日 本語） 水

Website http://kochidohsui.jp/ Koch都道府県名 i

Contact Person Yorifusa Miyamoto

E-Mail miyamoto_y@dohsui.co.jp

Targets

☐ Importers in Thailand ☐ Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Frozen Saku This bluefin tuna is farmed in large fish cages set up in clean waters, and is fed
fresh-controlled feed. It has little farmed odor, beautiful red meat, and just the right
amount of fat. The frozen tuna is designed so that anyone can easily thaw it.
ปลาบลฟิูนทนูา่เลีย้งฟารม์ในกระชงันํา้ทะเลสะอาด ใหอ้าหารท่ีควบคมุความสดใหม่ ทาํใหเ้นือ้แดงของปลามีสีสวยสด มี

ไขมนัในปรมิาณท่ีพอดี กล่ินคาวนอ้ย เนือ้ปลาแบบบลอ็ก (ซาก)ุ สามารถละลายนํา้แข็งไดง้า่ย

清浄な海域に大型生簀を設置し、鮮度管理された餌を給餌して養殖した本まぐろです。養殖臭
が少なく、赤身がきれいでほどよい脂のノリが特徴です。 冷凍サクは誰でも簡単に解凍出来る
仕様となっております。

Storage Temp. Frozen Shelf Life -
Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Thailand, Singapore, Malaysia, Australia, U.S.A.
Target Buyer (Business Type) Restaurants Retails Food Manufacturers
Certification HACCP for US,FDA
memo

Frozen farmed yellowtail fillet
with collar

The farmed yellowtail was filleted and then frozen.

ปลาบรุเิลีย้งฟารม์ นาํไปแลฟิ่ลเลแ่ละทาํการแชแ่ข็ง

養殖ぶりをフィレ加工後に凍結しました。

Storage Temp. Frozen Shelf Life -
Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Thailand, Singapore, Malaysia, Australia, U.S.A.
Target Buyer (Business Type) Restaurants Retails Food Manufacturers
Certification HACCP for US
memo

Frozen farmed red sea bream
skinless fillets

We procure raw fish from producers near Takachihodo and process them locally. We
can also process fish into other forms besides skinless fillets. Please contact us for more
information.

เราจดัหาปลาจากผูผ้ลติในพืน้ท่ีใกลเ้คียง และทาํการแปรรูปในทอ้งถ่ิน เราสามารถแปรรูปไดห้ลากหลายรูปแบบ

นอกเหนือจากการแลฟิ่ลเลแ่บบลอกหนงั สามารถติดตอ่สอบถามได้

高知道水近隣の生産者より原魚を調達して産地加工しています。 スキンレスフィレ以外の加工
も可能です。 お問い合わせください。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., Canada, China, Hong Kong, Taiwan, South Korea, Singapore, Thailand, Vietnam
Target Buyer (Business Type) Restaurants Retails Food Manufacturers
Certification HACCP for US
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Umaji Village Agricultural
Cooperative 馬路村農業協同組会社名（ 日 本語） 合

Website http://www.yuzu.or.jp Koch都道府県名 i

Contact Person Kazuhiro Iwasada

E-Mail k_iwasada@yuzu.or.jp

Targets

☐ Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

Ponzu Soy Sauce Yuzu no Mura Ponzu soy sauce with the aroma of yuzu and the flavor of bonito broth. It is also used as a
sauce for shabu-shabu and other nabe dishes, gyoza (Chinese dumplings), yakiniku
(grilled meat), and other dishes. It can also be used for salad dressings and chilled tofu.
ซอสโชยพุอนซรึสชาติกลมกลอ่ม มีกลิ่นหอมของยซุูและรสชาติของนํา้ซุปปลาคตัสโึอะ สามารถใชไ้ดก้บัเมนตูา่งๆ เชน่

ชาบู ชาบู หรอือาหารประเภทหมอ้ไฟ เกีย๊วซา่ นํา้จิม้สาํหรบัเนือ้ยา่ง และยงัสามารถใชเ้ป็นนํา้สลดัและทานคูก่บัเตา้หูเ้ย็น

ไดอี้กดว้ย
ゆずの香りと鰹ダシの風味豊かなぽん酢しょうゆです。 しゃぶしゃぶなどの鍋料理や餃子、焼
き肉のタレなどに使用できます。 また、サラダのドレッシング、冷や奴などにもご使用できま
す。

Storage Temp. Normal Shelf Life 3 months or more but less than 6 months
Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Singapore, Australia
Target Buyer (Business Type) Food＆Beverage
Certification Other food manufacturing and processing industries（その他の食料品製造・加工業）
memo

Yuzunomura Drink The refreshing aroma of yuzu and sweet honey are well balanced. Yuzu drink with yuzu
juice.

นํา้สม้ยซูุท่ีมีกล่ินหอมสดชื่นของนํา้คัน้จากผลยซุูผสมผสานกบัรสหวานจากนํา้ผึง้ไดอ้ยา่งลงตวั

さわやかなゆずの香りと甘いはちみつが調度いいバランス。ゆず果汁入りゆずドリンクです。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Australia, United Arab Eirates, Rest of Middle East and

Africa
Target Buyer (Business Type) Food＆Beverage
Certification Halal, Soft drink manufacturing industry（清涼飲料水製造業）
memo

Yuzu tea Mix 1-2 teaspoons with hot water and drink. The aroma of yuzu spreads. It is also
recommended to put it on toast or yogurt.

ชายซุู ใช้ 1-2 ชอ้นชา ผสมกบันํา้รอ้นแลว้ด่ืม มีกลิ่นหอมของสม้ยซุูอยา่งชดัเจน นอกจากนีย้งัสามารถใชท้ากบัขนมปังป้ิง

หรอืทานคูก่บัโยเกิรต์ได้

ティースプーン 1杯～2杯をお湯で割ってお飲みください。香り豊かなゆずの香りが広がりま
す。トーストやヨーグルトにもご使用頂けます。

Storage Temp. Normal Shelf Life 3 months or more but less than 6 months
Target Export Destination U.S.A., Taiwan, Singapore, Australia, United Arab Emirates, Rest of Middle East and Africa
Target Buyer (Business Type) Food＆Beverage
Certification Halal, HACCP, Sealed packaged food manufacturing industry（密封包装食品製造業）
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Kitagawa Village Yuzu Kingdom
Co., Ltd. 北川村ゆず王国株式会社

Website www.yuzuoukoku.jp Koch都道府県名 i

Contact Person Kazutaka ISHIKAWA

E-Mail ishikawa@yuzuoukoku.jp

Targets

☐ Importers in Thailand ☐ Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Yuzu shibori This is Yuzu juice which is used Yuzu from Kitagawa village, Kochi. We squeezed Yuzu with
skin. It has good smell and fresh sourness. It is good for hot pot, grilled fish, soup, and
drinks.
นํา้สม้ยซูุท่ีใชย้ซุูจากหมูบ่า้นคิตากาวะ จงัหวดัโคจิ เป็นนํา้สม้ยซุูท่ีคัน้จากผลยซุูทัง้เปลือก ซึง่มีกล่ินหอมและรสเปรีย้วสด

ช่ืนผสมผสานอยา่งลงตวั เหมาะสาํหรบันาํไปใชใ้นเมนหูมอ้ไฟ ปลายา่ง ซุป เครื่องด่ืม รวมทัง้ใชผ้สมเครื่องด่ืมแอลกอฮอล์

高知県北川村産のゆずを使用したゆず果汁になります。ゆずを皮ごとそのまま絞ったゆず果汁
は芳香な香りとさわやかな酸味が程よく調和します。鍋料理や焼魚、お吸い物、お飲み物、酎
ハイなどにもぴったりです。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., Thailand, Vietnam, India
Target Buyer (Business Type) Restaurants, Retails, Food Manufacturers
Certification FSSC 22000,FDA
memo

Yuzu Ponzu This "Yuzu ponzu" is a little bit spicy. It is good for hot pot, raw fish, BBQ, grilled fish,
deep-fried food and salad etc.

ซอสยซุูพอนซึ มีรสเผ็ดเลก็นอ้ย เหมาะสาํหรบันาํไปใชก้บัเมนหูมอ้ไฟ ซาชิมิ ป้ิงยา่ง อาหารทอด หรอืสลดั

ちょっぴりピリ辛、大人味のゆずぽん酢です。鍋物・刺身・焼肉・焼魚・揚物・サラダ等に。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination France, Thailand, Vietnam, Australia
Target Buyer (Business Type) Restaurants, Retails, Food Manufacturers
Certification FSSC 22000,FDA
memo

Yuzu cha This is "Yuzu tea" which is used yuzu peel, yuzu juice and honey. It is good for not only
drinks, but also eating with bread or yogurt.

ชายซุู ท่ีมีสว่นผสมของเปลือก นํา้สม้ยซูุ และนํา้ผึง้ สามารถนาํไปผสมกบันํา้รอ้นหรอืนํา้เย็นเพ่ือด่ืม หรอืจะใชเ้ป็นแยมทา

ขนมปัง หรอืใสใ่นโยเกิรต์ก็ได้

ゆずの皮と果汁・はちみつをふんだんに使った「ゆず茶」になります。お湯や冷水と混ぜて飲
むも良し、ジャムのようにパンに塗ったり、ヨーグルトに入れたりと様々な使い方ができま
す。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Restaurants, Retails, Food Manufacturers
Certification FSSC 22000, FDA
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Kochi Prefectural Meat Center
Co.,Ltd 高知県食肉センター株式会会社名 （ 日 本語） 社

Website https://mpro-kochi.jp/ Koch都道府県名 i

Contact Person Fumihiro Sanuki

E-Mail info@mpro.ja-kochi.or.jp

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
☐ Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Tosa Akaushi Premium Wagyu Beef The "Tosa Akaushi Beef" is the prime wagyu beef distinctively produced only in
Kochi,Japan. The breed of cattle is "Japanese Brown Kochi," which corresponds to
japanese Wagyu, and is its shiny light brown coat and black accents on the eyeliner and
nose. It is different from the "Japanese Black" that is common in Japanese
Wagyu."Japanese Brown Kochi( Tosa Akaushi) " is an extremely rare breed, making up
only 0.15% of Japan's wagyu beef cattle. Generally the "Wagyu Beef "is known for its
marbling( shimofuri or fat) , nevertheless the "Tosa Akaushi Beef" feature's the outstanding
luxurious flavor of lean beef. "Tosa Rouge Beef" is selected and distributed as a
particularly flavorful, high-quality lean beef among Tosa Akaushi beef.Chefs who know
beef have praised it for its world-class flavor, chewiness, and quality of tallow.
เนือ้โทสะ อากาอชิุ (Tosa Akaushi Beef) เป็นเนือ้วากิวชัน้เลิศท่ีผลติเฉพาะในจงัหวดัโคจิ ประเทศญ่ีปุ่ น โดยสายพนัธุ์

ของววัคือ “พนัธุญ่ี์ปุ่ นขนนํา้ตาล โคจิ” ซึง่เป็นพนัธุว์วัวากิวของญ่ีปุ่ นท่ีมีขนสนีํา้ตาลออ่นเงางาม และมีลกัษณะเดน่ท่ีขอบ

ตาและจมกูสีดาํ แตกตา่งจากววัวากิว ”พนัธุญ่ี์ปุ่ นขนดาํ" ท่ีพบไดท้ั่วไปในญ่ีปุ่ น ซึง่ววั "พนัธุญ่ี์ปุ่ นขนนํา้ตาล โคจิ (โทสะ

อากะอชุ)ิ" เป็นสายพนัธุท่ี์หายาก มีจาํนวนเพียง 0.15% ของววัวากิวทัง้หมดในญ่ีปุ่ น เนือ้วากิวโดยทั่วไปจะโดดเดน่ท่ีลาย

ไขมนัแทรก แตเ่นือ้โทสะ อากาอชิุ จะโดดเดน่ในเรื่องรสชาติท่ีอรอ่ยของเนือ้แดงท่ีมีคณุภาพสงู เชฟผูเ้ชี่ยวชาญดา้นเนือ้ววั

ตา่งยกยอ่งในรสชาติ รสสมัผสัของเนือ้ และคณุภาพของไขมนัท่ียอดเย่ียมจนไดร้บัการยกย่องในระดบัโลก
「土佐あかうし」は日本の高知県のみで生産される特別な和牛肉です。 品種は和牛品種とな
る「褐毛和種高知系」で、光沢ある明るい褐毛にアイラインや鼻の黒いアクセントが特徴で
す。一般的な日本の和牛である「黒毛和種」とは異なります。この「褐毛和種高知系（土佐あ
かうし）」は日本の和牛のうち 0.15％しかいない非常に希少な品種です。 一般的に和牛肉は
霜降りが特徴ですが、「土佐あかうし」は赤身の贅沢な味わいが際立っています。 「Tosa
Rouge Beef」は、「土佐あかうし」の中でも特に風味が良く上質な赤身肉として厳選し流通さ
れています。牛肉を熟知したシェフからは、風味、噛みごたえ、そして脂の質が世界トップク
ラスであると絶賛されています。

Storage Temp. Cold Shelf Life Refrigerated：Within 50 days
Frozen：Within 680 days

Target Export Destination Thailand, Vietnam
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, meat specialty stores, Japanese restaurants
Certification 食肉衛生証明書(Meat Inspection Certificate)
memo

Company INFO.

BOOTH
U14



Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name ODANI KOKUFUN CO., LTD. 株式会社小谷穀会社名 （ 日 本語） 粉

Website https://osk-odani.co.jp/ Koch都道府県名 i

Contact Person Yoshiki Nakashima

E-Mail y_nakashima@osk-odani.co.jp

Targets

 Importers in Thailand ☐ Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

NEW FAMILY JAPANESE GREEN TEA
2gx50P

This product is tea bag style Japanese green tea. It is made by mixing green tea with
chlorella to realize the best flavor of green tea. This method have obtained patent in
Japan.

ชาเขียวเซนฉะแบบซอง ผสมสาหรา่ยคลอเรลลาเพ่ือดงึรสชาติท่ีดีท่ีสดุของชาเขียวออกมา ซึง่วิธีการผลตินีผ้า่นการจด

สทิธิบตัรในประเทศญ่ีปุ่ นแลว้เป็นท่ีเรยีบรอ้ย

ティーバッグタイプの煎茶となります。緑茶の風味を引き出すためにクロレラを配合してお
り、同技術は特許取得しております。

Storage Temp. Normal Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia,

U.S.A., Mexico, U.A.E., Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia
Target Buyer (Business Type) Supermarkets, Department stores, HORECA, etc.
Certification FSSC 22000
memo

NEW FAMILY JAPANESE GREEN TEA
2gx20P

This product is tea bag style Japanese green tea. It is made by mixing green tea with
chlorella to realize the best flavor of green tea. This method have obtained patent in
Japan.

ชาเขียวเซนฉะแบบซอง ผสมสาหรา่ยคลอเรลลาเพ่ือดงึรสชาติท่ีดีท่ีสดุของชาเขียวออกมา ซึง่วิธีการผลตินีผ้า่นการจด

สทิธิบตัรในประเทศญ่ีปุ่ นแลว้เป็นท่ีเรยีบรอ้ย

ティーバッグタイプの煎茶となります。緑茶の風味を引き出すためにクロレラを配合してお
り、同技術は特許取得しております。

Storage Temp. Normal Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Supermarkets, Department stores, HORECA, etc.
Certification FSSC 22000
memo

NEW FAMILY JAPANESE ROASTED
GREEN TEA 2gx20P

This product is tea bag style Japanese roasted green tea. Since it is roasted, you can
enjoy strong aroma and flavor compared with normal green tea.

ชาโฮจิฉะแบบซอง ซึง่นาํใบชาเขียวมาคั่ว ทาํใหไ้ดร้สชาติหอมกรุน่และเขม้ขน้

ティーバッグタイプのほうじ茶となります。緑茶を焙煎しておりますので、香ばしく力強い味
をお楽しみいただけます。

Storage Temp. Normal Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Supermarkets, Department stores, HORECA, etc.
Certification FSSC 22000
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Aratama Seika Co., Ltd. 新珠製菓株式会会社名 （ 日 本語） 社

Website https://www.aratama.jp/ Fuku都道府県名 i

Contact Person Takanori Sugimoto

E-Mail seika@aratama.jp

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Kinako Habutae Mochi We have recreated the elegance of Echizen Fukui's silk textile "Habutae," which has
thrived since the Edo period, in the form of a confection. This mochi sweet is an
exceptionally simple treat, with mochi flour and sugar as its primary ingredients, yet its
flavor is incredibly deep. Enjoy the fine and chewy texture along with a refined
sweetness. We have generously coated "Habutae mochi" kneaded with brown sugar
with plenty of roasted soybean flour.
โมจิฮาบทุาเฮะรสคินาโกะ ขนมโมจิท่ีไดแ้รงบนัดาลใจจากความงามของผา้ไหมฮาบทุาเอะ เมืองเอจิเซน็ จงัหวดัฟคุอิุ ท่ี

โดง่ดงัมาตัง้แตส่มยัเอโดะ มาทาํเป็นรูปแบบขนม ขนมโมจินีมี้แปง้ขา้วเหนียวและนํา้ตาลเป็นสว่นผสมหลกั ซึง่เป็น

สว่นผสมท่ีเรยีบงา่ย แตม่ีรสชาติท่ีลุม่ลกึ เนือ้สมัผสัเหนียวนุม่และรสหวานละมนุ ผสมนํา้ตาลทรายดาํและโรยดว้ยแปง้คิ

นาโกะอยา่งทั่วถงึ
江戸時代より栄えた越前福井の絹織物『羽二重』の艶やかさをお菓子に再現しました｡餅粉と砂
糖を主要原料としたきわめてシンプルな餅菓子ですが､その味わいは非常に奥深いものがありま
す｡きめ細かいもっちりとした食感と上品な甘さをお楽しみください。 黒糖を練りこんだ羽二
重餅にきなこをたっぷりまぶしました。

Storage Temp. Normal Shelf Life 3 months or more but less than 6 months
Target Export Destination Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia, U.S.A.
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, mail order sites,

Japanese restaurants, Department stores
Certification Halal, 食品衛生法第 55条に基づく営業許可証 (Business License under Article 55 of the Japanese

Food Sanitation Act)
memo

Kin No Ume No Mi Jelly The "Shinpeitayu" variety of plum, also known as the "Golden Plum" due to its beautiful
golden color when ripe, has been left to fully ripen on the tree and then encapsulated
whole in jelly. With a rich aroma reminiscent of peaches and dense, flavorful flesh, this
cool and refreshing treat combines the sweet and tangy jelly with the plum, making it a
delightful experience as it smoothly glides down your throat.
เจลล่ีบ๊วย จากบ๊วยพนัธุ์ Shinpeitayu มีชื่อเรยีกอีกช่ือวา่ “บ๊วยทอง” เน่ืองจากเมื่อผลสกุแลว้จะมีสีทองสวยงาม เราจะ

เลอืกเฉพาะบ๊วยผลท่ีสกุเต็มท่ีบนตน้แลว้นาํมาทาํเป็นเจลลี่ทัง้ลกู มีรสชาติหอมหวานคลา้ยกบัลกูพีชและเนือ้หนานุม่

ผสมผสานกบัเจลล่ีรสเปรีย้วหวาน ทาํใหไ้ดร้สชาติท่ีสดชื่นและลื่นคอ
熟すと金色のような美しい色になることから「黄金の梅」とも呼ばれる品種「新平太夫」。 こ
の梅を樹上で完熟させ、まるごと1粒ゼリーに閉じ込めました。桃に似た豊かな香りと濃厚な果
肉が、甘酸っぱいゼリーと相まって、つるりと喉を通る涼やかな一品です。

Storage Temp. Normal Shelf Life 3 months or more but less than 6 months
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, mail order sites,

Japanese restaurants, Department stores
Certification FSSC 22000
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Fruit Habutae Mochi Raspberry Raspberries are wrapped in cream cheese and habutae mochi, a famous sweet from
Fukui Prefecture. This dish combines the delicate flavour of Habutae mochi with the
refreshing sweetness of the fruit.

โมจิฮาบทุาเฮะรสผลไม้ “โมจิฮาบทุาเอะ” ขนมช่ือดงัจากจงัหวดัฟคุอุิ สอดไสร้าสเบอรี่หอ่ดว้ยครมีชีส รสชาติอรอ่ยจาก

การผสมผสานโมจิฮาบทุาเอะกบัความหวานสดช่ืนของผลไมอ้ยา่งลงตวั

ラズベリーをクリームチーズと福井銘菓「羽二重餅」で包みました。羽二重餅の繊細な味わい
と、フルーツの爽やかな甘さが調和した一品です。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., Canada, Taiwan, Singapore, Thailand, Malaysia
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, mail order sites,

Japanese restaurants, Department stores
Certification FSSC 22000
memo



Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name OBAMA SEAFOODS Co.,LTD 小浜海産物株式会会社名（ 日 本語） 社

Website http://www.wakasa-marukai.co.jp Fuku都道府県名 i

Contact Person Hiroki Tauta

E-Mail h-tauta@wakasa-marukai.co.jp

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Sea Urchin Sauce Made by fermenting a lot of sea urchin with salt for over three months. the fermentation
process is carried out while carefully stirring every day. This product offers a
condensed,umami-rich flavor of sea urchin. Can be used in a variety of japanese and
western dishes, such as pasta sauce,mixed with mayonnaise and olive oil as a salad
dressing, as an accompaniment to sashimi like squid, or as an alternative to soy sauce on
Tamagokake gohan.
ซอสหอยเมน่ทะเล ทาํจากอนิุ (หอยเมน่) ปรมิาณมาก เติมเกลอืแลว้หมกัเป็นเวลานานกวา่ 3 เดือน โดยทาํการคนทกุวนั

เพ่ือเรง่กระบวนการบม่ ไดร้ส umami ของอนิุ (หอยเมน่) อยา่งเขม้ขน้ สามารถใชเ้ป็นซอสพาสตา้ ผสมกบัมายองเนสหรอื

นํา้มนัมะกอกเพ่ือทาํเป็นนํา้สลดั หรอืใชเ้ป็นซอสสาํหรบัซาชิมิปลาหมกึ และยงัสามารถใชแ้ทนโชยใุนเมนขูา้วราดไข่ ใชไ้ด้

ทัง้อาหารญ่ีปุ่ นและตะวนัตก รวมถงึใชเ้พ่ิมรสชาติแฝงในเมนเูสน้ เชน่ ราเมงหรอืโซบะ
雲丹をふんだんに使用し、塩を加えて醗酵、熟成に 3ヶ月以上をかけます。毎日丁寧にかき混
ぜながら熟成を促します。雲丹のうまみが凝縮されています。パスタソースとして、マヨネー
ズやオリーブオイルと絡めてドレッシング、また、いかなどの刺身のつけダレ、卵かけご飯の
醤油代わり等、和洋問わずお使いいただけます。麺類との相性もよく、ラーメンやそばの隠し
味にお使いいただけます。

Storage Temp. Normal Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Thailand, Singapore, Taiwan, America, Hong Kong
Target Buyer (Business Type) Restaurants, Retail、Food Manufacturers
Certification GMP証明取得済み。EPA取得済み มีใบรบัรองมาตรฐาน GMP สามารถขอ EPA ได้
memo

Smoked Flavor Salmon The rich fat and umami of the salmon is enhanced by the moderate acidity and saltiness,
and the aroma of the smoked flavor spreads throughout your mouth. It goes well with
sparkling wine.
แซลมอนรมควนั ไขมนัและรสชาติอนัเขม้ขน้ของแซลมอนจะถกูเสรมิดว้ยรสเปรีย้วและเคม็ท่ีพอเหมาะ พรอ้มกลิ่นรมควนั

ท่ีหอมหวนขณะรบัประทาน เหมาะสาํหรบัการเสิรฟ์คูก่บัสปารค์กลิง้ไวน์
サーモンのコクのある脂と旨みが、程よい酸味と塩気で引き立ち、燻製風味の香りが口の中に
広がります。スパークリングワインによく合います。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination Thailand, Singapore, Taiwan, America, Hong Kong
Target Buyer (Business Type) Retail
Certification JFS-B
memo

Sea Bream The small snapper was separated and seasoned with vinegar and salt. If you like, you
can also eat it as wasabi soy sauce or sushi.

เนือ้ปลามาไดขนาดเลก็ปรุงรสดว้ยนํา้สม้สายชแูละเกลือ สามารถรบัประทานไดต้ามใจชอบ ไมว่า่จะเป็นการจิม้กบัโชยวุา

ซาบิหรอืรบัประทานเป็นซูชิก็ได้

小鯛をさばき、お酢と塩で味付けをしました。お好みで、わさび醤油や、お寿司としても食べ
方がございます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination Thailand, Singapore, Taiwan, America, Hong Kong
Target Buyer (Business Type) Restaurants, Food Manufacturers
Certification JFS-B
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Sui Limited company 有限会社会社名 （ 日 本語） 粋

Website http://www.oisui.net/ Fuku都道府県名 i

Contact Person Kenji Shinya

E-Mail k-shin-sui@wine.plala.or.jp

Targets

☐ Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
☐ Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

Conger Eel Pressed Sushi It is a pressed bo-sushi, featuring seasoned shiitake mushroom and minced ooba leaves
mixed in the sushi rice, and topped with the gently simmered conger eel. Our unique
freezing method allows us to maintain freshness and quality even after long-term storage
without using any preservatives. You can thaw the products using hot water or a
microwave, the amount you need at a time conveniently.
โอชิซูชิหนา้ปลาอานาโกะ ประกอบดว้ยขา้วซูชิผสมกบัเห็ดหอมปรุงรสและใบโอบะหั่นละเอียดแลว้ป้ันเป็นแทง่ หอ่ดว้ย

ปลาไหลอานาโกะตม้สกุเนือ้นุม่ แลว้ใชก้ระบวนการแชแ่ข็งแบบพิเศษท่ีชว่ยรกัษาความสดใหม่ หลงัละลายนํา้แข็งแลว้

ยงัคงรสชาติเดิมเหมือนตอนเพ่ิงทาํเสรจ็ นอกจากนี้ เน่ืองจากเป็นผลิตภณัฑแ์ชแ่ข็งจงึสามารถเก็บรกัษาไดน้านแมไ้มใ่ส่

สารเติมแตง่หรอืสารกนับดู เมื่อตอ้งการรบัประทานก็เพียงละลายนํา้แข็งตามปรมิาณท่ีตอ้งการ ลดปัญหาการสญูเสยี

อาหารและสามารถรบัประทานไดอ้ยา่งอุน่ใจและปลอดภยั
味付けしいたけと大葉を細かく刻んで、しゃりと混ぜ合わせたものを棒状にして、その上にふ
っくら煮込んだ穴子を包み込んだ商品です。高鮮度維持冷凍・解凍が可能な特殊な冷凍によ
り、解凍後も作り立てと変わらない美味しさが実感できます。又、この商品は冷凍なので、添
加物・保存料を無くしても、長期保存ができ食べたい時に食べたい量だけ解凍すれば良いの
で、無駄がなく安心・安全に食べられます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, department stores, mail order sites,

Japanese restaurants
Certification ISO 22000, FDA
memo

Grilled Mackerel Sushi FROZEN MACKEREL SUSHI-Easy to thaw and tastes like it's freshly made! It features with
thick, fatty grilled mackerel wrapped in shredded kombu kelp. Our unique freezing
method allows us to maintain freshness and quality even after long-term storage without
using any preservatives. You can thaw the products using hot water or a microwave, the
amount you need at a time conveniently.
โอชิซูซิหนา้ปลาซาบะยา่ง ใชป้ลาซาบะเนือ้หนาอดุมดว้ยไขมนัดี นาํมายา่งและหอ่ดว้ยสาหรา่ยคอมบุ ผา่นกระบวนการ

แชแ่ข็งแบบพิเศษท่ีชว่ยรกัษาความสดใหม่ หลงัจากละลายนํา้แข็งแลว้ยงัคงรสชาติเดิมเหมือนตอนเพ่ิงทาํเสรจ็ เน่ืองจาก

เป็นผลติภณัฑแ์ชแ่ข็งจงึสามารถเก็บรกัษาไดน้านแมไ้มใ่สส่ารเติมแตง่หรอืสารกนับดู เมื่อตอ้งการรบัประทานก็เพียง

ละลายนํา้แข็งตามปรมิาณท่ีตอ้งการ ลดปัญหาการสญูเสยีอาหาร สามารถรบัประทานไดอ้ยา่งอุน่ใจและปลอดภยั
脂のたっぷりとのった肉厚の鯖を焼き上げ昆布で包み込んだ焼鯖の押し寿司です。高鮮度維持
冷凍・解凍が可能な特殊な冷凍により、解凍後も作り立てと変わらない美味しさが実感できま
す。又、この商品は冷凍なので、添加物・保存料を無くしても、長期保存ができ食べたい時に
食べたい量だけ解凍すれば良いので、無駄がなく安心・安全に食べられます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, department stores, mail order sites,

Japanese restaurants
Certification ISO 22000
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Azuma Foods Co., Ltd. あづまフーズ株式会会社名 （ 日 本語） 社

Website https://www.azumafoods.co.jp/ Mi都道府県名 e

Contact Person Naoki Maeda

E-Mail n-maeda@azumafoods.co.jp

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Raw Octopus with Wasabi /
Takowasa

We are the pioneer of this product. Takowasabi became essential menu in Japanese bar
and restaurants now.

ทาโกะวาซาบิ เมนยูอดนิยมในรา้นอิซากายะ ตน้ตาํรบัจาก Azuma Foods ผูคิ้ดคน้เมนนีู ้

たこわさび生みの親である、あづまフーズが特に自信をもって提供する居酒屋定番品です。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Asia・Southeast Asia
Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, supermarkets, department stores
Certification HACCP
memo

Soy Sauce Marinated Sliced Vegan
Tuna

We've seasoned plant-based tuna into slices. It features a familiar and timeless flavor
that never gets old. Since it's pre-sliced, all you need to do is place it on rice.

ทนูา่ Plant-based หั่นเป็นชิน้พอดีคาํและปรุงรสดว้ยซอสโชยุ อรอ่ย ทานไดไ้มเ่บ่ือ ขนาดพรอ้มรบัประทาน สามารถนาํไป

วางบนขา้วแลว้รบัประทานไดท้นัที

プラントベースのマグロに味付けスライスしました。 マグロと言えば醤油漬け！ なじみのあ
る飽きのこない味付けです。 カット済みなのであとはごはんに乗せるだけ。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., Canada
Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, supermarkets, hotel
Certification HACCP
memo
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Veggie meat with Teriyaki Flavor Tastes just like real meat — Azuma’s most popular plant-based product!
Since its launch in 2014, sales have steadily increased year after year. Made with
textured soy protein as the main ingredient, our unique seasoning technology effectively
removes the characteristic soy aftertaste, delivering the rich flavor and texture of real
meat.
The Veggie Meat series is vagan certified by the Japan Vege Project
（https://vegeproject.org）, and features no MSG and gluten-free specifications.
This product meets the needs of health-conscious consumers and a wide range of
dietary lifestyles.
Now available in a savory teriyaki flavor.
เนือ้วีแกนซอสเทรยิากิ พฒันาผลิตภณัฑแ์ละจาํหนา่ยตัง้แตปี่ 2014 โดยมีสนิคา้ในซีรี่สห์ลายชนิดไดร้บัการรบัรอง Vegan

spec ไดส้ญัลกัษณ์ No MSG และ Gluten-free spec ผลิตภณัฑผ่์านการปรุงรสชาติอยา่งพิถีพิถนั เราไดวิ้จยัและพฒันา

จนประสบความสาํเรจ็ในการทาํใหเ้นือ้สมัผสัมีความใกลเ้คียงกบัเนือ้สตัวม์ากท่ีสดุ และลดกลิ่นถั่วเหลอืงลงไดเ้ป็นอยา่ง

มาก
2014年から開発・販売を始めた商品で、シリーズはヴィーガンスペック（認証取得済みの商品
もあり）、No MSG、グルテンフリースペックとなっています。しっかりと味付けされたこの
商品は、研究開発の結果、「限りなく肉の食感に近く」、「大豆臭を極限まで低減」すること
に成功しました。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Southeast Asia
Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, supermarkets, food factory, hotel
Certification JFS-B
memo
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Company Name Bell International Inc. 株式会社ベルインターナショナ会社名 （ 日 本語） ル

Website https://www.bell-inter.net/ Toky都道府県名 o

Contact Person Takumi Omura

E-Mail info@bell-inter.net

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand ☐ Restaurants
 Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Plant-based & gluten-free
cookies PBJ

A vegan and gluten-free cookie with oatmeal that is crispy on the outside and chewy on
the inside, making you wonder if it really contains no butter or wheat flour. It is made
using a unique method using rice koji from Hishiroku, a company with 300 years of history
in Higashiyama, Kyoto, and is also effective for intestinal health. PBJ is a standard
sandwich in school lunches in the United States, and is popularly known as the
abbreviation for Peanut butter and jelly. At UPBEET!, we have recreated this PBJ in
cookies. Please enjoy the combination of the rich flavor of peanut butter and the sweet
and sour taste of our homemade berry jam. No dairy, no eggs, no wheat, no refined
sugar, no flavorings or colorings. Certified by the Japan Vegan Association.
บิสกิต Vegan และ Gluten-free ท่ีมีขา้วโอ๊ตเป็นสว่นผสม เนือ้กรอบนอก เนือ้ในนุม่หนบึ จนทาํใหค้ณุสงสยัวา่ 'ไมม่ีเนย

และแปง้สาลีจรงิหรอื' ผลิตภณัฑนี์ผ้สมโคจิจากขา้ว Hishiroku ท่ีมีประวติัศาสตรย์าวนานกวา่ 300 ปีจากเกียวโต โดยใช้

กระบวนการผลติเฉพาะ ดีตอ่ลาํไส้ PBJ หรอื Peanut Butter and Jelly เป็นแซนดว์ิชยอดนิยมและมีรสชาติเป็นอกลกัษณ์

UPBEET! ไดน้าํ PBJ มาทาํเป็นบิสกิต ดว้ยรสชาติกลมกลอ่มของเนยถั่วและรสหวานอมเปรีย้วของแยมเบอรร์ี่ท่ีทาํเอง จน

ไดเ้ป็นรสชาติท่ีลงตวั ไม่ใสน่ม ไข่ แปง้สาลี นํา้ตาลทรายขาว ไมแ่ตง่กล่ินและสสีงัเคราะห์ และไดร้บัการรบัรองจาก

สมาคมวีแกนประเทศญ่ีปุ่ น
外はカリっと、中はチューイーで「本当にバターも小麦粉も入っていないの?」と思わず疑って
しまう、オートミール入りのヴィーガン＆グルテンフリーのクッキー。京都・東山で 300年の
歴史がある菱六の米麹を独自の製法で取り入れ、腸活効果も期待できます。PBJとはアメリカで
はスクールランチの定番サンドウィッチのひとつで、Peanut butter and jelly（ピーナッツバ
ター＆ジェリー）の略でとして親しまれています。UPBEET!では、この PBJをクッキーで再現し
ました。ピーナッツバターのじゅわっと溢れるコクと、自家製ベリージャムの甘酸っぱさのコ
ンビネーションをぜひお楽しみください。 乳・卵不使用、小麦不使用、白砂糖不使用、香
料・着色料不使用。日本ヴィーガン協会認証。

Storage Temp. Normal Shelf Life 10 months from the manufacturing date
Target Export Destination U.S.A., Singapore, Thailand, Philippines, Indonesia, Vietnam
Target Buyer (Business Type) supermarkets, department stores
Certification 食品衛生法第 55条に基づく営業許可証 (Business Licence Article 55 )
memo

Plant-based & gluten-free
Cookies Chocolate Chip

Crispy on the outside and chewy on the inside, these oatmeal-containing vegan and
gluten-free cookies will make you wonder if they really contain neither butter nor wheat
flour. They are made using a unique method using rice koji from Hishiroku, a company
with 300 years of history in Higashiyama, Kyoto, and are also said to have a beneficial
effect on your intestines. No dairy, no eggs, no wheat, no refined sugar, no flavorings or
colorings. Certified by the Japan Vegan Association.
บิสกิต Vegan และ Gluten-free ท่ีมีขา้วโอ๊ตเป็นสว่นผสม เนือ้กรอบนอก เนือ้ในนุม่หนบึ จนทาํใหค้ณุสงสยัวา่ “ไมม่ีเนย

และแปง้สาลีจรงิหรอื” ผลิตภณัฑนี์ผ้สมโคจิ จาก Hishiroku ท่ีมีประวติัศาสตรย์าวนานกวา่ 300 ปีจากเกียวโต และใช้

กระบวนการผลติเฉพาะ ดีตอ่ลาํไส้ ไมม่ี นมไข่ แปง้สาลีนํา้ตาลทรายขาว ไมแ่ตง่กล่ินและสสีงัเคราะห์ และไดร้บัการ

รบัรองจาก สมาคมวีแกนประเทศญ่ีปุ่ น
外はカリっと、中はチューイーで「本当にバターも小麦粉も入っていないの?」と思わず疑って
しまう、オートミール入りのヴィーガン＆グルテンフリーのクッキー。京都・東山で 300年の
歴史がある菱六の 米麹を独自の製法で取り入れ、腸活効果も期待できます。 乳・卵不使用、
小麦不使用、白砂糖使用、香料・着色料不使用。日本ヴィーガン協会認証。

Storage Temp. Normal Shelf Life 10 months from the manufacturing date
Target Export Destination U.S.A., Singapore, Thailand, Philippines, Indonesia, Vietnam
Target Buyer (Business Type) supermarkets, department stores
Certification FSSC 22000
memo
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Plant-based & gluten-free
Donuts Bisucuits

No wheat flour is used, and instead, chickpeas, rice flour, and other ingredients are used,
making it very nutritious! Instead of white sugar, they use additive-free apple sauce
made from 100% Fuji apples grown in the soil of Suzaka, Nagano. In addition, these
intestinal health biscuits are made using a unique recipe that incorporates mirin, a sweet,
maple-syrup-like amber-colored vinegar aged for three years from Mikawa, Aichi
Prefecture. No dairy, no eggs, no wheat, no refined sugar, no flavorings or colorings.
Certified by the Japan Vegan Association.
UPBEET! ขนมบิสกิตขนาดมินิท่ีใชส้ว่นผสมเดียวกบัแปง้โดนทัยอดนิยมของโตเกียว ไมม่ีการใชแ้ปง้สาลี แตใ่ชส้ว่นผสม

จากถั่วลกูไก่และแปง้ขา้วกลอ้ง อดุมไปดว้ยสารอาหาร เราใชซ้อสแอปเป้ิลท่ีไมม่ีการเติมสารเคมี ผลิตจากแอปเป้ิล Fuji

100% ท่ีปลกูในเมืองซูซากะ จงัหวดันางาโนะแทนการใชน้ ํา้ตาลทรายขาว อีกทัง้ยงัผสมมิรนิท่ีมีรสหวานเหมือนไซรปัเม

เป้ิลสทีองท่ีไดร้บัการหมกัจากเมืองมิคาวะ จงัหวดัไอจิ โดยใชว้ิธีการผลิตเฉพาะของเรา ดีตอ่ลาํไส้ ไมม่ีการใชผ้ลติภณัฑ์

จากนมและไข่ ไมม่ีแปง้สาลี ไมม่ีน ํา้ตาลทรายขาว และไมม่ีสารแตง่กล่ินหรอืสี ไดร้บัการรบัรองจากสมาคมวีแกนประเทศ

ญ่ีปุ่ น
UPBEET!Tokyo一番人気のドーナツの生地と同じ食材を使ったビスケットミニサイズが新登場.小
麦粉は使わず、ひよこ豆や玄米粉などの食材を使用し栄養満点 ! 白砂糖の代わりには、長野・
須坂の大地で育ったフジりんご100％産の無添加のアップルソースを使用。さらに、愛知県・三
河の3年熟成した琥珀色のメープルシロップのような甘さのみりんを独自の製法で取り入れた腸
活ビスケット。 乳・卵不使用、小麦不使用、白砂糖不使用、香料・着色料不使用。日本ヴィ
ーガン協会認証。

Storage Temp. Normal Shelf Life 1 year from the manufacturing date
Target Export Destination U.S.A., Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Vietnam
Target Buyer (Business Type) supermarkets, department stores, Convenience stores
Certification 食品衛生法第 55条に基づく営業許可証 (Business Licence Article 55 )
memo
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Company Name ROKUBEI Co., Ltd. 株式会社茶匠六兵会社名 （ 日 本語） 衛

Website http://www.rokubei-tea.com Kyot都道府県名 o

Contact Person TASUKU INOUE

E-Mail master@rokubei.jp

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Organic Matcha Stick Assorted high-quality organic Matcha in a convenient stick. You can easily enjoy the
taste of authentic Matcha. OEM manufacturing is also possible.

ผงมทัฉะออรแ์กนิคคณุภาพสงูท่ีบรรจใุนรูปแบบ stick สะดวก สามารถเพลิดเพลินกบัรสชาติมทัฉะแทไ้ดอ้ยา่งงา่ยดาย รบั

ผลิตสินคา้ OEM

上質な有機抹茶を便利なスティックに詰め合わせました。お手軽に本格的な抹茶の味わいが楽
しめます。OEM製造も可能です。

Storage Temp. Normal Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination U.S.A., Canada, France, Germany, Spain, Hong Kong, Taiwan, Singapore, Thailand, Malaysia,

United Arab Emirates, Saudi Arabia
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, organic stores, supermarkets, department stores,

Importer, Distributors and Restaurant
Certification FSSC 22000,Organic JAS,USDA Organic,EU Organic
memo

Single Origin Organic Matcha It is a single-origin organic Matcha that is limited to farmers and bleeds in the Kagoshima,
Kirishima regions. You can enjoy the taste, umami, and aroma of each variety that is not
found in blended matcha. Raw materials can also be supplied, and we are also
responding to private brand commercialization.
มทัฉะออรแ์กนิคสายพนัธุเ์ดี่ยว (single origin) จากคิรชิิมะ จงัหวดัคาโกชิมะ มีกลิ่นหอมและรสชาติเฉพาะสายพนัธุ์

แตกตา่งจากผงมทัฉะแบบเบลนด์ รองรบัการผลิตสนิคา้แบบ OEM
鹿児島・霧島地方の農家・品種限定のシングルオリジン有機抹茶です。ブレンド抹茶にはない
品種ごとの味わいと旨み、香りが楽しめます。原料供給も可能で、プライベートブランド商品
化にも対応しています。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., United Kingdom, France, Germany, Spain, Hong Kong, Taiwan, India, Turkey, United Arab

Emirates, Saudi Arabia, Rest of Middle East and Africa
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, organic stores, supermarkets, department stores,

Importer, Distributors and Restaurant
Certification FSSC 22000,Organic JAS,USDA Organic,EU Organic
memo

Uji Matcha Cappucchino This is an authentic tasting Uji Matcha cappuccino made with plenty of stone-ground
premium Uji Matcha. The harmony of the creamy foam, milk, and the exquisite taste of
Matcha is superb.
อจุิมทัฉะคาปชุิโน ใชอ้จุิมทัฉะคณุภาพสงูท่ีบดดว้ยครกหินอยา่งพิถีพิถนัไดร้สชาติมทัฉะแบบดัง้เดิม ผสมผสานกบัฟองนม

ท่ีมีความครมีม่ีไดอ้ยา่งลงตวั รสชาติกลมกลอ่มมีเอกลกัษณ์

石臼挽きの高級宇治抹茶をふんだんに使用した本格的な味わい。クリーミーな泡立ちとミル
ク、抹茶との絶妙な味わいのハーモニーが絶品です。

Storage Temp. Normal Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination U.S.A., Canada, France, Germany, Spain, Hong Kong, Taiwan, Singapore, Thailand, Malaysia,

United Arab Emirates, Saudi Arabia
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, department stores, Importer, Distributors

and Restaurant
Certification FSSC 22000
memo
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Company Name Shibuya Rex Co.,Ltd. 渋谷レックス株式会会社名 （ 日 本語） 社

Website https://shibuyarex.com/ Fukushim都道府県名 a

Contact Person Takashi Shibuya

E-Mail tks.shibuya-rex@natsukashiya.jp

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Red bean bolo Japanese-style bolo made of wasanbon sugar and azuki bean paste.
No coloring, preservatives, or flavors are used.

ขนมผิงสไตลญ่ี์ปุ่ น มีสว่นผสมของนํา้ตาลวาซนับง (Wasanbon) และถั่วแดง ปราศจากสี สารกนับดู กล่ินสงัเคราะห์

和三盆糖と小豆あんを練り込んだ和風のボーロです。
着色料、保存料、香料は不使用。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) specialty stores (baby specialty stores, supermarkets, department stores
Certification JFS-B
memo

Stick wafers Easy-to-eat stick-type wafers.They contain a lot of calcium.

เวเฟอรส์ติก๊รบัประทานงา่ย อดุมดว้ยแคลเซียม

食べやすいスティックタイプのウエハースです。カルシウムたっぷり。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) specialty stores (baby specialty stores, supermarkets, department stores
Certification JFS-B
memo

Vegetable senbei with
spinach flavor

Spinach flavor is a well-balanced green and yellow vegetable. The ingredients are used
as they are, not as flavors. The taste is gentle and safe even for children. Non-fried and
healthy crackers.

ขนมเซมเบร้สผกัโขม จากสว่นผสมท่ีลงตวัของผกัสเีขียวและเหลอืง ไดร้สชาติวตัถดุิบแท้ ไมแ่ตง่กล่ินสงัเคราะห์ รสชาติ

ออ่นโยนและปลอดภยัสาํหรบัเดก็ ไมผ่า่นกระบวนการการทอด ดีตอ่สขุภาพ

バランスの良い緑黄色野菜のほうれん草風味です。フレーバーではなく、 素材をそのまま使用
しております。お子様でも安心なやさしい味です。 ノンフライで体にもやさしいせんべいで
す。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., China, Thailand, Malaysia
Target Buyer (Business Type) specialty stores (baby specialty stores, supermarkets, department stores
Certification ISO 22000
memo

Company INFO.

BOOTH
U28



Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Oyaizu Seicha International
Japanese Tea Co., Ltd. 株式会社小柳津清一商会社名 （ 日 本語） 店

Website www.oyaizu.co.jp Shizuok都道府県名 a

Contact Person Takayuki Oyaizu

E-Mail t-oyaizu@oyaizu.co.jp

Targets

☐ Importers in Thailand ☐ Distributers in Thailand  Restaurants
☐ Retails  Food Manufacturers
 Others Cafe__________________
 Buyers from other countries Vietnam, Malaysia, Philippines

Matcha No.65 Our Matcha is made from 100% 1st flush tea leaves which is grown in mainly
Shizuoka-pref. As you know 1st flush Matcha is the highest quality Matcha cultivated in
Spring. The strong point of Shizuoka Matcha is good balance of sweetness and bitterness.
Especially when you make Matcha Latte with our Matcha, you can feel amazing taste. I
think our Matcha is the best for Matcha Latte.
มทัฉะของเราผลติจาก “อิจิบงัฉะ” หรอืใบชาตน้ฤดใูบไมผ้ลิ 100% โดยใชใ้บชาจากจงัหวดัชิซโึอกะเป็นหลกั เป็นท่ีทราบ

กนัดีวา่ “อิจิบงัฉะ” เป็นชาท่ีมีคณุภาพดีท่ีสดุ มทัฉะจากจงัหวดัชิซโึอกะมีจดุเดน่อยูท่ี่ความสมดลุระหวา่งรส umami และ

ความฝาด โดยเฉพาะในเมนมูทัฉะลาเต้ จะไดร้สชาติท่ีลงตวัอยา่งย่ิง ทาํใหไ้ดม้ทัฉะลาเตท่ี้อรอ่ยกลมกลอ่ม

当社の抹茶は 100%一番茶を使用した抹茶で、主な産地は静岡県となっております。ご存じの通
り、1番茶は春にとれる最も品質の高い抹茶です。 静岡の抹茶の特徴は、旨味と渋みのバラン
スの良さです。特に抹茶ラテにしたときには、非常に相性が良く、美味しい抹茶ラテになりま
す。

Storage Temp. Normal Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., U.A.E.,

Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland
Target Buyer (Business Type) Premium Café, Matcha oriented café, Japanese restaurant, tea shop
Certification FSSC 22000, Organic JAS, EU Organic, USDA Organic, Halal, FDA
memo
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Company Name Nature 株式会社ナチュレ

Website https://nature-kanagawa.com/en/ Kanagaw都道府県名 a

Contact Person KAZUNARI OOSONE

E-Mail nature20130515@an.email.ne.jp

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries __Any Asia

Jelly for restaurants, hotels, and
other food service establ

This jelly made with Japanese fruits can be used in restaurants, hotels, and other eateries.
We can offer jellies using seasonal fruits in Japan during the season. OEM orders are also
available.

เจลล่ีทาํจากผลไมญ่ี้ปุ่ น สามารถใชใ้นภตัตาคาร โรงแรม หรอืรา้นอาหารตา่งๆ ได้ เรามีเจลลี่ผลไมท่ี้ทาํจากผลไมต้าม

ฤดกูาลของญ่ีปุ่ นท่ีมีความสดใหม่ นอกจากนีย้งัรองรบัการผลติแบบ OEM อีกดว้ย

日本産のフルーツをレストラン・ホテル・飲食店などで利用ができるゼリーです。日本の旬の
時期に、旬のフルーツゼリーの提案が可能です。OEMも対応は可能です。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination Canada, Hong Kong, Taiwan, Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Vietnam, Philippines,

Australia, Rest of Asia and Oceania
Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants
Certification ใบอนญุาตประกอบการตามมาตรา 55 ของกฎหมายสขุาภิบาลอาหาร (Business License)

memo

Yuzu Jelly It is the jelly using the Japan Yuzu. It is the product which can enjoy the fragrance of the
citron.

เจลล่ียซูุ ใชย้ซุูท่ีปลกูในประเทศญ่ีปุ่ น สามารถเพลิดเพลินกบักล่ินหอมสดช่ืนของยซุูไดเ้มื่อรบัประทาน

国産のゆずを使用したゼリーです。ゆずの香りを楽しめる商品です。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty

stores, etc.), supermarkets, department stores,
Certification ใบอนญุาตประกอบการตามมาตรา 55 ของกฎหมายสขุาภิบาลอาหาร (Business License)

memo
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Japan peach jelly Peach (Japan), reduced starch syrup, agar / trehalose, acidulant, gelling agent
(thickening polysaccharide), V.C, sweetener (acesulfame K), flavoring

เจลล่ีท่ีทาํจากลกูพีชญ่ีปุ่ น ใชล้กูพีชท่ีเก็บเก่ียวในชว่งฤดกูาลนาํมาทาํเป็นเพสท์ จากนัน้นาํมาทาํเป็นเจลล่ี

日本産の桃を使用したゼリーです。旬の時期に収穫した桃をペーストにしてゼリーに
仕上げました。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty

stores, etc.), supermarkets, department stores.
Certification ใบอนญุาตประกอบการตามมาตรา 55 ของกฎหมายสขุาภิบาลอาหาร (Business License)

memo
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Company Name FLAP Co., Ltd. 株式会社 FLA会社名 （ 日 本語） P

Website https://sazanka-oimo.jp/ Miyazak都道府県名 i

Contact Person Kenji Sugao

E-Mail kenji@sugao.co

Targets

☐ Importers in Thailand ☐ Distributers in Thailand  Restaurants
☐ Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

SAZANKA Aged sweet potato 10kg Our sweet potatoes are ripen for 90 under strict temperature control.In our own factory,
we test the sweet potatoes each time before baking to check theircondition.And baked
slowly for about two hours and theninstantly frozen in the super freezer.Our factory is
focused only on "Yakiimo", baked sweet potatoes products.Our concentrated
production system makes it possible to produce 1,000kg of "Yakiimo" aday in maximum.
มนัหวานท่ีไดร้บัรางวลัอนัดบัหนึ่งในงานประกวดมนัหวานท่ีใหญ่ท่ีสดุของประเทศญ่ีปุ่ น ผลิตโดยการนาํมนัหวานไปบม่

เป็นเวลา 90 วนัในหอ้งท่ีควบคมุอณุหภมิูอยา่งเขม้งวด จากนัน้นาํไปอบในโรงงานของเราเป็นเวลา 2 ชั่วโมง โดยมีการ

ทดลองอบก่อนทกุครัง้เพื่อเช็คสภาพของมนัหวาน และนาํไปแชแ่ข็งทนัทีโดยเครื่องแชแ่ข็งพิเศษ โรงงานของเรามีไลนผ์ลติ

มนัหวานอบโดยเฉพาะ ทาํใหส้ามารถควบคมุการผลติไดต้ัง้แตก่ารปลกูจนถงึขัน้ตอนโรงงาน สามารถอบมนัไดส้งูสดุถงึ 1

ตนัตอ่วนั รวมทัง้สามารถสง่สินคา้ออกไดห้ลายสิบตนัตอ่วนั การอบมนัหวานของเรามีเทคนิคพิเศษท่ีพฒันาโดยผูป้ลกู

และนกัวิจยัเป็นเวลาหลายปี มนัหวานท่ีไดจ้งึมีรสหวานเหมือนขนมอบและเนือ้สมัผสัท่ีครมีม่ี โดยไมใ่ชท้ัง้นํา้ตาลหรอืเนย

มนัหวานนีอ้ดุมไปดว้ยสารอาหารและไมม่ีสารเคมีตกคา้ง ทาํใหส้ามารถทานไดท้ัง้เปลือก เหมาะสาํหรบัผูท่ี้ใสใ่จสขุภาพ

และความงาม หรอืแมแ้ตเ่ดก็ทารกท่ีเริ่มทานอาหารหยา่นม และยงัเป็นขนมขบเคีย้วท่ีดีสาํหรบัทกุวยั
日本最大のさつまいも品評会にて日本一を獲得。 生産された“ さつまいも” は、徹底した温度
管理のもと、90 日間熟成庫で熟成。 自社工場で、焼く前に毎回試し焼きをして、さつまいも
の状態を確認します。そして、じっくり約２時間焼き上げたのちに瞬間冷凍庫で瞬時に冷凍さ
せます。自社工場は、やきいもだけに特化した工場ライ ンを開設。生産から自社工場までの一
括管理だからこそ、１日最大１トン“ 焼き” が可能で、 １日、最大数十トン出荷できる体制を
整えております。“ 焼き” については、生産者とさつまいも研究 者と長年研究した独自の焼き
方で、砂糖やバターを一切使用せず、焼き菓子のような甘さとクリーミー な食感を引き出しま
す。栄養豊富で残留農薬がなく、気兼ねなく皮まで食べられます。 健康と美容が気になる方、
赤ちゃんの離乳食からお子様のおやつとして、老若男女問わずにお楽しみ頂 ける“ やきいも”
です。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Hong Kong, Korea, Thailand, Singapore, Malaysia, Australia, U.S.A., Germany
Target Buyer (Business Type) Restaurants, Hotels, Supermarkets, and Convenience Stores
Certification Thai FDA certified、Thai EPA certified
memo

Aged Sweet Potato Imo Kenpi
(Deep fried)

Awarded Japan's Number One at the largest sweet potato evaluation event in Japan.
We carefully fry aged sweet potatoes, polished for sweetness, to perfection.

มนัหวานท่ีไดร้บัรางวลัอนัดบัหนึ่งในงานประกวดมนัหวานท่ีใหญ่ท่ีสดุของประเทศญ่ีปุ่ น ผา่นกระบวนการบม่เพื่อเพ่ิม

ความหวานอยา่งเตม็ท่ี ก่อนจะถกูทอดอยา่งพิถีพิถนัจนไดร้สชาติอรอ่ยกลมกลอ่ม

日本最大のさつまいも品評会にて日本一を獲得。甘みに磨きをかけた熟成さつまいもをじっく
り揚げました。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A. ,Germany, Hong Kong, Singapore, Thailand
Target Buyer (Business Type) Restaurants, Hotels, Supermarkets, and Convenience Stores
Certification Not certified
memo
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Aged Sweet Potato Chips Awarded Japan's Number One at the largest sweet potato evaluation event in Japan.
We carefully fry aged sweet potatoes, polished for sweetness, to perfection.

มนัหวานท่ีไดร้บัรางวลัอนัดบัหนึ่งในงานประกวดมนัหวานท่ีใหญ่ท่ีสดุของประเทศญ่ีปุ่ น ผา่นกระบวนการบม่เพื่อเพ่ิม

ความหวานอยา่งเตม็ท่ี ก่อนจะถกูทอดอยา่งพิถีพิถนัจนไดร้สชาติอรอ่ยกลมกลอ่ม

日本最大のさつまいも品評会にて日本一を獲得。甘みに磨きをかけた熟成さつまいもをじっく
り揚げました。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., Germany, Hong Kong, Thailand
Target Buyer (Business Type) Restaurants, Hotels, Supermarkets, and Convenience Stores
Certification Not certified
memo
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Company Name KITOKU SHINRYO CO.,LTD 木徳神糧株式会会社名 （ 日 本語） 社

Website https://www.kitoku-
shinryo.co.jp/ja/index.html Toky都道府県名 o

Contact Person MS. JONGKONNEE SENEEWONG NA AYUTTHAYA

E-Mail j-seneewong@kitoku-shinryo.co.jp

Targets

☐ Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries Europe, North America, South America,
Asia, Oceanis, Middle East, etc.

Japanese rice from
Tohoku and Niigata

With an ideal climate and geographical conditions for rice growing, the Tohoku region
and Niigata Prefecture have long been a leading producer of rice. Tohoku region and
Niigata Prefecture boast a lot of the world's famous brands.They are also known as a
good place to enjoy Japanese sake and world heritage "Washoku" including Sushi,
because of the good quality of rice. If you seek Japan's best cuisine, we recommend
autumn, rice's harvest season, and winter when new Sake starts to be produced with
new rice annually.
ภมิูภาคโทโฮคุ (จงัหวดัอาโอโมร,ิ อิวาเตะ, มิยากิ, อากิตะ, ยามากาตะ, ฟกุชิุมะ) และจงัหวดันีงาตะ เป็นแหลง่ปลกูขา้ว

ชัน้นาํของประเทศญ่ีปุ่ นท่ีอดุมดว้ยพนัธุข์า้วช่ือดงัคณุภาพเย่ียมจาํนวนมาก และดว้ยขา้วท่ีมีคณุภาพดี จงึมีช่ือเสียงใน

ฐานะสถานท่ีท่ีเหมาะกบัการลิม้ลองอาหารญ่ีปุ่ นท่ีไดร้บัขึน้ทะเบียนเป็นมรดกโลก เชน่ ซูชิ เหลา้สาเก โดยฤดใูบไมร้ว่งซึง่

เป็นฤดกูาลแหง่การเก็บเก่ียวจะมีอาหารญ่ีปุ่ นรสชาติอรอ่ยใหชิ้มมากมาย และในฤดหูนาวจะมีเหลา้สาเกท่ีหมกัจากขา้ว

ใหมเ่ริ่มออกวางตลาดใหท้ดลองชิม
理想的な気候と地理的条件に恵まれた東北地方と新潟県は、長年にわたり日本を代表する米の
産地として知られています。この地域では、世界的に有名な銘柄米が数多く生産されていま
す。また、品質の高い米のおかげで、日本酒や寿司をはじめとする世界遺産「和食」を楽しむ
のに適した場所としても有名です。 日本の最高の料理を楽しみたいなら、収穫の季節である秋
や、新米で造られた新酒が出回る冬がおすすめです。

Storage Temp. Normal Shelf Life -
Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A.,

Mexico, U.A.E., Germany, France, Belgium, Spain
Target Buyer (Business Type) Distributers in Thailand, Restaurants, Retails, Food Manufacturers
Certification HACCP for US,HACCP for EU,FSSC 22000,ISO 22000
memo
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Company INFO.

Company Name Maruyuu Co., Ltd. マルユー株式会会社名 （ 日 本語） 社

Website http://www.maruyufoods.co.jp/ Chib都道府県名 a

Contact Person Yasunobu Mori

E-Mail mori@maruyufoods.co.jp

Targets

☐ Importers in Thailand ☐ Distributers in Thailand  Restaurants
☐ Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Frozen Atsuyakitamago No Cut We are particular about the ingredients used for our frozen thick-yaki eggs. We use fresh
eggs from Chiba Prefecture, which is the second largest producer of eggs in Japan. The
soup stock is made with bonito flakes from Yaizu that are boiled daily. It has a fluffy
texture even after thawing, and is as delicious as the thick-yaki omelets you get at
Japanese sushi restaurants.
ไขม่ว้นชิน้หนาชนิดแชแ่ข็งของเราใชไ้ข่ไก่สดจากจงัหวดัชิบะ ซึง่เป็นจงัหวดัท่ีมีการผลิตไข่ไก่มากเป็นอนัดบัสองในประเทศ

ญ่ีปุ่ น ใชน้ ํา้ซุปคตัสโึอะบชิุท่ีตม้สดใหมท่กุวนัจากเมืองยาอิซุ ไขม่ว้นยงัคงมีเนือ้สมัผสันุม่ฟแูมผ้า่นการละลายนํา้แข็ง และ

ยงัมีรสชาติอรอ่ยไมแ่พไ้ขม่ว้นสดๆในรา้นซูชิ
弊社の冷凍厚焼玉子は原料にこだわりがあります。 鶏卵は日本で鶏卵生産量第二位である千葉
県の新鮮な卵を使用しております。 出汁は焼津産鰹節を毎日煮出したものを使用していていま
す。 解凍後もふっくらとした食感が特徴で日本のお寿司屋さんで食べる厚焼玉子と比較しても
遜色のない美味しさに仕上げています。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Taiwan, Korea, Cambodia, Philippines, India, Australia
Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, hotel kitchens, supermarket prepared foods
Certification Business License Article 55
memo

Kinshitamago Our Kinshi Tamago is a fresh type of frozen Kinshi Tamago that is rare in Japan. This
product has a subtle sweetness and the aroma of bonito stock. Kinshi tamago is used as
a topping for Japanese food to make the dish look gorgeous, but by adding it as a
topping, it also serves as a link between ingredients that are not tasteless or odorless, so
as to bring out other ingredients.
ไขม่ว้นหั่นฝอยแชแ่ข็งแบบสดนีถื้อเป็นอาหารหายากในประเทศญ่ีปุ่ น นํา้ซุปคตัสโึอะทาํใหไ้ขม่ว้นของเรามีกลิ่นหอมออ่นๆ

และมีรสหวานเลก็นอ้ย ไขม่ว้นคินชิมกัจะใชต้กแตง่จานเพ่ือเพ่ิมความสวยงามใหก้บัอาหารญ่ีปุ่ น ทัง้ยงัชว่ยเสรมิรสชาติ

วตัถดุิบอ่ืนๆ ท่ีมีรสชาติหรอืกล่ินเดน่ชดัเพ่ือใหร้สชาติของอาหารทัง้หมดกลมกลอ่มมากย่ิงขึน้
弊社の錦糸玉子は日本でもめずらしい生タイプの冷凍錦糸玉子です。 ほのかな甘みとかつお出
汁香る商品です。 錦糸玉子は和食にトッピングしてお料理を華やかに見せるものではあります
が、それだけでなくトッピングすることにより他の食材を活かすように無味無臭ではない食材
と食材をつなげる役目を担えるようにしています。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Taiwan, Korea, Cambodia, Philippines, India, Australia
Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, hotel kitchens, supermarket prepared foods
Certification Business License Article 55
memo
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Chakin Sheet Our chakin sheets are used in creative Japanese cuisine. It's a thin sheet of tamagoyaki,
so by cutting it out into a flower shape or into a fallen leaf shape and adding it as a
topping, you can bring a sense of luxury and originality to your dishes.

ไขม่ว้นแบบแผน่ของเราสามารถนาํไปรงัสรรคใ์นเมนอูาหารญ่ีปุ่ นไดอ้ยา่งหลากหลาย ไขม่ว้นแผน่บางสามารถทาํเป็นรูป

ดอกไมห้รอืรูปใบไมเ้พ่ือใชต้กแตง่อาหาร ชว่ยเสรมิความหรูหราและความเป็นเอกลกัษณใ์หก้บัอาหารได้

弊社の茶巾シートは和食創作料理に使っていただいております。 玉子焼の薄いシートですの
で花形にくり抜いたり、落ち葉型にくり抜いたりしてトッピングすることにより、お料理に高
級感とオリジナル性をもたらします。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Taiwan, South Korea, Malaysia, Vietnam, Australia, United Arab Emirates
Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, hotel kitchens, supermarket prepared foods
Certification Business License Article 55
memo



Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Ebiko Corporation エビコー株式会会社名 （ 日 本語） 社

Website httm://www.ebiko.co.jp 都道府県名 Hokkaido

Contact Person Takumi Shibata

E-Mail kikaku@ebiko.co.jp

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
☐ Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Seasoned Chum salmon roe Ebiko only sells original salmon roe harvested from the begining to end of October off the
coast of Rausu, which is known for its turbulent currents and swells. This roe is believed to
be among the highest quality salmon roe available in Japan. Only fully mature original
roe is packaged and shipped off to consumers. The timing of this differs each year
depending on the fishing and spawning season. Fall salmon from Rausu swim as far north
as the Gulf of Alaska and Bering Sea and after spending between three to five winters
there they return south along the Kuril Islands from the middle of August to November,
following what is known as the Salmon Road for its ideal ocean temperature for salmon.
ผลิตภณัฑไ์ข่ปลาแซลมอนของเรา เป็นไข่ปลาแซลมอนเก็บเก่ียวในชว่งตน้ถงึปลายเดือนตลุาคมจากบรเิวณนอกชายฝ่ังรา

อสุุ ซึง่เป็นชายฝ่ังทะเลท่ีมีคลื่นลมแรงและกระแสนํา้เช่ียวจดั เราเลอืกใชเ้ฉพาะไข่ปลาแซลมอนสดท่ีอยูใ่นสภาพเตม็เม็ด

สมบรูณก์่อนจะบรรจแุละจดัสง่ถงึผูบ้รโิภค โดยชว่งเวลาท่ีเหมาะสมท่ีสดุในการเก็บเก่ียวจะแตกตา่งกนัไปในแตล่ะปี

ขึน้อยูก่บัฤดกูาลการจบัปลาและการวางไข่

ปลาแซลมอนในฤดใูบไมร้ว่งจากราอสุจุะวา่ยขึน้ไปไกลถงึอา่วอลาสกาและทะเลแบริ่ง และหลงัจากใชเ้วลา 3 - 5 ปีท่ีนั่น

พวกมนัจะวา่ยกลบัลงมาท่ีทิศใตต้ามแนวหมูเ่กาะครูลิตัง้แตก่ลางเดือนสงิหาคมถงึเดือนพฤศจิกายน โดยวา่ยนํา้ตาม

เสน้ทางท่ีเรยีกวา่ “เสน้ทางแหง่ปลาแซลมอน” ซึง่เป็นเสน้ทางท่ีมีอณุหภมิูของนํา้ทะเลเหมาะสมท่ีสดุสาํหรบัปลาแซลมอน
弊社の「いくら」は、潮流の厳しく厳寒な海、羅臼沖で漁獲された秋鮭のなかでも一番良いと
されている 10月初旬～下旬の原卵に限定し、毎年最適な時期を見極め、完熟した現卵にて製造
しております。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Thailand, Hongkong, Singapore, Taiwan, Malaysia
Target Buyer (Business Type) Importer in Thailand, Distributer in Thailand
Certification ใบอนญุาตประกอบการตามมาตรา 55 ของกฎหมายสขุาภิบาลอาหาร (Business License)

memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name KANEISHI FOODS CO.,LTD. カネイシフーズ株式会会社名 （ 日 本語） 社

Website https://www.kaneishi-foods.com/ 都道府県名 Hokkaido

Contact Person KEISUKE ISHIZAKI

E-Mail kaneishi5115@gmail.com

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

Red snow crab legs This is a red snow crab from Hokkaido. It is small but has a lot of meat and very juicy.

ปหิูมะแดงจากฮอกไกโด ขนาดตวัไมใ่หญ่มาก แตม่ีเนือ้เยอะ และมีความชุม่ฉํ่า

北海道産ベニズワイガニの出品です 型は小さいですが 身入りが良くてとてもジューシーです

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, mail-order sites, Japanese restaurants,

other restaurants, hotels, food processors

Certification GMP
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Masao Kobayashi Shoten
Co.,Ltd 株式会社小林正男商会社名 （ 日 本語） 店

Website https://www.kobayashimasao
shoten.com/ Hokkaid都道府県名 o

Contact Person Shota Kobayashi

E-Mail kobayashi-s@masaoshoten.com

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

Frozen scallops Meat These scallops come from the Sea of Okhotsk, which boasts the largest catch of scallops
in Japan. 80% of Japan's fish are caught in Hokkaido, and 40% of that comes from the
Sea of Okhotsk. Of course, the Sea of Okhotsk is a natural product. In addition, scallops
from the Sea of Okhotsk grow by eating plankton that comes with the drift ice, so you
can fully enjoy the nutritious scallops' characteristic sweetness and crisp texture.
Recommended for sashimi, steak, etc.
หอยเชลลจ์ากทะเลโอคอตสคใ์นฮอกไกโด หอยเชลลใ์นประเทศญ่ีปุ่ นกวา่ 80% มาจากฮอกไกโด และในจาํนวนนัน้กวา่

40% มาจากทะเลโอคอตสค์ หอยเชลลท่ี์เติบโตในทะเลโอคอตสคไ์ดร้บัสารอาหารจากแพลงกต์อนท่ีลอยมากบัธารนํา้แข็ง

ทาํใหม้ีคณุคา่ทางโภชนาการสงู มีรสชาติหวานตามธรรมชาติอนัเป็นเอกลกัษณ์ และมีเนือ้สมัผสันุม่อรอ่ย เหมาะสาํหรบั

การนาํมาทานแบบซาชิมิ หรอืจะยา่งเป็นสเตก็ก็อรอ่ยไมแ่พก้นั
日本一のホタテ漁獲量を誇るオホーツク海産でございます。 国内の 80％が北海道で漁獲されて
おり、そのうちの 40％が「オホーツク海」となっております。もちろんオホーツク海は天然
物。 また、オホーツク海産のホタテは流氷とともにやってくるプランクトンを食べ成長するた
め、栄養満点でホタテ特有の甘みが強く、プリッとした食感も存分にお楽しみ頂けます。 お刺
身、ステーキなどにおすすめです。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination Hong Kong, Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia
Target Buyer (Business Type) Importers in Thailand. Distributers in Thailand. Retails. Buyers from other countries
Certification ใบอนญุาตประกอบการตามมาตรา 55 ของกฎหมายสขุาภิบาลอาหาร (Business License)

memo

Rice cooked in a scallop A seasoned rice base made from Hokkaido scallops. We do not use scallop mantle, only
scallop meat. Therefore, you can enjoy the scallop soup to the fullest compared to
regular scallop rice.

เครื่องปรุงสาํหรบัหงุขา้วหนา้หอยเชลลโ์ฮตาเตะ ใชห้อยโฮตาเตะจากฮอกไกโด โดยเลอืกเฉพาะสว่นเนือ้ลว้นไมมี่สว่นของ

เหงือกหอย ทาํใหไ้ดข้า้วหนา้หอยเชลลท่ี์มีนํา้ซุปจากโฮตาเตะท่ีหาทานท่ีอ่ืนไดย้าก

北海道産ホタテを原料にした、炊き込みご飯の素。 ミミを使わず、貝柱だけを使用していま
す。なので通常のホタテの炊き込みご飯より存分にホタテの出汁をお楽しみいただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination Hong Kong, Vietnam, Thailand, Singapore
Target Buyer (Business Type) Importers in Thailand. Distributers in Thailand. Retails. Buyers from other countries
Certification ใบอนญุาตประกอบการตามมาตรา 55 ของกฎหมายสขุาภิบาลอาหาร (Business License)

memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Scallop ajillo The flavor of the scallops and the olive oil match perfectly, making it the perfect
dish.Perfect to accompany wine. Either red or white is OK. Easy cooking, just heat. You
can enjoy it in hot water or in a frying pan.
หอยเชลลร์สกลมกลอ่ม ผสมผสานอยา่งลงตวักบันํา้มนัมะกอก กลายเป็นเมนสูดุพิเศษท่ีไมค่วรพลาด

เหมาะอยา่งย่ิงในการรบัประทานคูก่บัไวน์ จะไวนแ์ดงหรอืไวนข์าวก็เขา้กนัไดเ้ป็นอยา่งดี

เพียงแคอุ่น่รอ้นก็อรอ่ยพรอ้มรบัประทาน สามารถอุน่ไดท้ัง้แบบตม้ในนํา้รอ้น หรอืใชก้ระทะตัง้ไฟก็อรอ่ยไดเ้ชน่เดียวกนั
帆立の旨みと、オリーブオイルがマッチして最高の一品となっております。 ワインのお供に最
適です。赤・白どちらでもOKです。加熱するだけの簡単調理。湯煎・フライパンでお楽しみい
ただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, South Korea, Singapore, Thailand, Malaysia, Vietnam, Cambodia
Target Buyer (Business Type) Importers in Thailand. Distributers in Thailand. Retails. Buyers from other countries
Certification ใบอนญุาตประกอบการตามมาตรา 55 ของกฎหมายสขุาภิบาลอาหาร (Business License)

memo



Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Sokan co.,LTD. 株式会社壮会社名 （ 日 本語） 関

Website https://sokan.jp/ 都道府県名 Tochigi

Contact Person Shinichi Akutsu

E-Mail shinichi.akutsu@sokan.jp

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand ☐ Restaurants
 Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

Kukiwakame Seaweed
(Lightly Salted)

We use only the thick parts, which are seasoned with Hakata salt. Enjoy the rich umami
taste and crispy texture!

เราใชส้าหรา่ยวากาเมะเฉพาะสว่นท่ีเนือ้หนาท่ีสดุ ปรุงรสดว้ยเกลอืฮากาตะอยา่งพิถีพิถนั

ทาํใหส้มัผสัไดถ้งึรสอมุามิ พรอ้มเนือ้สมัผสักรอบและชุม่ฉํ่าของสาหรา่ยวากาเมะ

わかめの茎の部分を、伯方の塩で仕上げました。 ゆたかな旨味とシャキシャキの食感をお楽し
み下さい。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Convenience Store, Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores, supermarkets,

department stores
Certification FSSC 22000
memo

Kukiwakame Seaweed Plum Flavor The crunchy core of the wakame seaweed is cut into bite-sized pieces and finished with
Kishu Nankou plum vinegar. It also contains a lot of dietary fiber.

แกนสาหรา่ยวากาเมะเนือ้กรุบกรอบ มาในขนาดชิน้พอดีคาํ ปรุงรสดว้ยนํา้สม้สายชทูาํจากบ๊วยนนัโคเมืองคิชู

อดุมไปดว้ยใยอาหาร อรอ่ยเคีย้วเพลิน

シャキシャキとしたわかめの芯を食べやすくカットして、紀州南高梅酢で仕上げました。食物
繊維も多く含まれています。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Convenience Store, Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores, supermarkets,

department stores
Certification FSSC22000
memo

Japanese Sweet Potato Eaten
with Children

Domestically produced dried sweet potatoes are a safe and secure snack that is low in
fat and naturally sweet. They come in a stick shape that is easy to grab and doesn't
easily fall apart, making them the perfect snack to eat with your children.

มนัหวานญ่ีปุ่ นอบแหง้ ของวา่งเพ่ือสขุภาพ ไขมนัตํ่า มีรสหวานตามธรรมชาติ มาในรูปแบบแทง่ หยิบรบัประทานงา่ย

เหมาะอยา่งย่ิงสาํหรบัทานเป็นของวา่งรว่มกบัเด็ก ๆ

国産の干し芋は低脂質で自然な甘さの安心安全なおやつとしてぴったり。ぽろぽろこぼれにく
くつかみやすいスティックタイプなので、お子さんと一緒に食べるおやつに最適です。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Convenience Store, Japanese (Asian)food specialty stores, specialty stores, supermarkets,

department stores
Certification JFS-B
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Masui fish farm Co.,ltd 有限会社増井養魚会社名 （ 日 本語） 場

Website https://www.masui-fish.com 都道府県名 Tochigi

Contact Person YUJI KUMAMOTO

E-Mail yuji.k@ks-kumamoto.co.jp

Targets

� Importers in Thailand ☐ Distributers in Thailand ☐ Restaurants
☐ Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

Grilled sweetfish grilled sweetfish Ayu fish is skewered and grilled over charcoal with salt. After grilling, the
fish is vacuum-packed and quickly frozen. After defrosting, warm it up in a toaster or
microwave oven and eat it as it is.

ปลาอายเูสยีบไมย้า่งเกลือบนเตาถ่านตามแบบฉบบัญ่ีปุ่ นแท้

หลงัจากยา่งจนสกุไดท่ี้แลว้ จะถกูนาํมาบรรจใุนแพ็คสญุญากาศและแชแ่ข็งทนัที

เมื่อตอ้งการรบัประทาน เพียงละลายนํา้แข็งและนาํไปอุน่ในเตาอบหรอืไมโครเวฟ ก็อรอ่ยไดง้า่ย ๆ

鮎の塩焼き 串に刺して炭火にて塩焼き 焼き上がり後は真空でパックし、急速冷凍。 解凍後は
トースターもしくは電子レンジにて温めて食べます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination Hong Kong, Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Philippines, Australia, United Arab

Emirates, Saudi Arabia
Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, supermarkets, department stores, mail order sites
Certification MAFF GMP Certificate (農林水産省GMP)
memo

Premium Yashio trout filet Triploid rainbow trout raised in Tochigi Prefecture The body is tripled using the power of
egg production by all females. Because it is completely cultured, it is free of parasites
and can be eaten as sashimi.

ปลาเทราตส์ายรุง้หรอืเรนโบวเ์ทราตเ์ลีย้งฟารม์จากจงัหวดัโทจิกิ

มีการใชเ้ทคโนโลยีในการเพาะพนัธุป์ลาโดยนาํปลาเทราตส์ายรุง้มาเพาะใหมี้ขนาดใหญ่ 3 เทา่กวา่ปกติ เป็นการเลีย้งใน

ระบบฟารม์ท่ีครบวงจร ทาํใหไ้มมี่ปรสิต จงึสามารถรบัประทานสดเป็นซาชิมิได้

栃木県で育てた虹鱒３倍体全雌で卵を作る力を利用して体を３倍にします。完全養殖のため寄
生虫もなく刺身でも食べられる。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination Hong Kong, Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Philippines, Australia, United Arab

Emirates, Saudi Arabia
Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, supermarkets, department stores, mail order sites
Certification MAFF GMP Certificate (農林水産省GMP)
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name KUNIHIRO INC. クニヒロ株式会会社名 （ 日 本語） 社

Website https://www.kunihiro-jp.com/ 都道府県名 Hiroshima

Contact Person HIROAKI MORIGUCHI

E-Mail moriguchi@kunihiro-inc.com

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
 Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

SMART Oyster Fresh M
(Frozen Oyster with Shell)

Since it is processed at low temperature and ultra high pressure and does not apply
heat, it looks like raw. The pressure causes the scallops and shells to peel off cleanly, and
the body is hardly cracked or hurt. After thawing, anyone can easily open the shell by
hand without using a knife. The oysters used are from the time when they are
well-stocked, and they are large, sweet and rich oysters. Since it is a frozen product, it
can be thawed as much as needed without loss and eaten raw.We are committed to
safety and security, and we have a strict inspection system and thorough quality control
at our own inspection site so that you can enjoy it deliciously.
หอยนางรมแชแ่ข็ง ใชก้รรมวิธีแปรรูปดว้ยอณุหภมิูตํ่าและความดนัสงูพิเศษ ทาํใหมี้รูปลกัษณใ์กลเ้คียงกบัของสด

ใชค้วามดนัสงูแยกเนือ้หอยนางรมและเปลือกออกจากกนัอยา่งสวยงาม โดยไมท่าํใหเ้นือ้แตกหรอืไดร้บัความเสียหาย

ไมว่า่ใครก็สามารถเปิดรบัประทานไดง้า่ยๆ ดว้ยมือหลงัละลายนํา้แข็งโดยไมต่อ้งใชมี้ด หอยนางรมนีถ้กูเก็บเก่ียวใน

ชว่งเวลาท่ีเนือ้แนน่และคณุภาพดี ขนาดใหญ่ มีความหวานและรสชาติท่ีเขม้ขน้ เน่ืองจากเป็นผลิตภณัฑแ์ชแ่ข็ง จงึ

สามารถนาํมาแบง่ใชโ้ดยการละลายนํา้แข็งและรบัประทานสดไดต้ามปรมิาณท่ีตอ้งการโดยไมเ่หลือทิง้ เราให้

ความสาํคญัเรื่องความปลอดภยัและความมั่นใจในการบรโิภค โดยดาํเนินการตรวจสอบคณุภาพอยา่งเขม้งวดใน

หอ้งทดลองของบรษิัทเพ่ือใหม้ั่นใจวา่ไดผ้ลติภณัฑท่ี์มีคณุภาพและความอรอ่ย
低温超高圧処理をしており、見た目は生に近い仕上がりとなっております。圧力で貝柱と殻の
接着がキレイに剥がれ、身が割れたり傷つくことはほぼありません。解凍後はナイフを使わな
くても誰でも手で簡単に殻を開けることができます。牡蠣は身入りの良い時期のものを使用し
ており、大粒で甘味があり濃厚な牡蠣です。冷凍品ですのでロスなく、いつでも必要な分だけ
解凍し、生でそのまま召し上がれます。安全安心に拘り、美味しく召し上がれるよう自社検査
場で厳しい検査体制と品質管理を徹底しております。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Western food restaurants, Japanese restaurants Japanese (Asian) food specialty stores,

specialty stores (seafood specialty stores, etc.), supermarkets, department stores, mail order sites
Certification FSSC 22000, Halal
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Frozen steamed oyster meat For foods such as bivalves that may be contaminated with norovirus, it is desirable to
heat them at a core temperature of 85 degrees Celsius to 90 degrees Celsius for 90
seconds or longer. (Final revision from the Ministry of Health, Labor and Welfare website
May 31, 2018) Therefore, under these conditions and HACCP control, we heat at 85
degrees Celsius or higher for 90 seconds or longer, making it a safe and secure steam
scraper. We use products from Hiroshima prefecture that were landed during the season
(February to May). It can be thawed and eaten without heating. There is little shrinkage
even when heated, and it has a presence and juiciness. It can be used for any kind of
food such as Japanese food, Chinese food and Western food.
หอยนางรมนึ่งแชแ่ข็ง อาหารประเภทหอยสองฝาอาจมีการปนเป้ือนของไวรสัโนโร จงึควรไดร้บัการปรุงโดยควบคมุ

อณุหภมิู ณ ใจกลางของชิน้อาหารท่ี 85 ถงึ 90 องศาเซลเซียสเป็นเวลาอยา่งนอ้ย 90 วินาที (จากเวบ็ไซตข์องกระทรวง

สาธารณสขุ แรงงานและสวสัดิการของญ่ีปุ่ น ปรบัปรุงลา่สดุเม่ือวนัท่ี 31 พฤษภาคม พ.ศ. 2561) ดงันัน้ บรษัิทของเราจงึ

นึ่งหอยดว้ยอณุหภมิู 85 องศาเซลเซียสขึน้ไปเป็นเวลามากกวา่ 90 วินาที ภายใตก้ารควบคมุตามระบบ HACCP เพ่ือให้

แน่ใจวา่เป็นหอยนางรมท่ีปลอดภยัและวางใจได้ หอยนางรมท่ีใชเ้ป็นหอยท่ีจบัไดใ้นชว่งฤดกูาล (ตัง้แตเ่ดือนกมุภาพนัธถ์งึ

พฤษภาคม) จากจงัหวดัฮิโรชิมะ สามารถนาํมาละลายนํา้แข็งแลว้รบัประทานไดโ้ดยไมต่อ้งปรุงสกุ เนือ้หอยยงัคงความ

เนียนนุม่และฉํ่า มีรสชาติอรอ่ยแมจ้ะผ่านการปรุงสกุอีก สามารถนาํมาใชป้ระกอบอาหารญ่ีปุ่ น, อาหารจีน, หรอืแมก้ระทั่ง

อาหารตะวนัตกไดห้ลากหลายเมนู
ノロウイルスの汚染のおそれのある二枚貝などの食品の場合は、中心温度が 85℃～90℃で 90
秒以上の加熱が望まれます。 （厚生労働省HPより最終改訂平成30年5月31日）このため弊
社ではこの条件及びHACCP管理の下、85℃以上 90秒以上加熱を行ない、安心・安全なスチー
ムかきとなっております。旬の時期（2～5 月）に水揚げされた広島県産を使用しています。解
凍してそのまま加熱せずに食べる事が出来ます。加熱しても身の縮みが少なく、存在感とジュ
ーシー感があります。日本食、中華料理、西洋料理などどのような料理にも使う事ができま
す。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination
Target Buyer (Business Type) Western food restaurants, Japanese restaurants Japanese (Asian) food specialty stores,

specialty stores (seafood specialty stores, etc.), supermarkets, department stores, mail order
sites

Certification FSSC 22000, Halal, HACCP
memo

JAPANESE FROZEN FULL SHELL
OYSTER (SASHIMI GRADE)

This is the only frozen full shell oyster farmed in Japan that can be eaten raw in the EU.
Oysters are farmed in carefully selected clean Japanese seawater. Once landed, the
oysters are soaked in septic tanks to remove any bacteria they may be carrying, making
them safer to eat. The outer shell has also been polished, and most of the seaweed and
barnacles have been removed. The taste is rich and milky, the meat content is high, and
you can enjoy the plump texture.
หอยนางรมทัง้เปลือก แชแ่ข็ง ผลิตภณัฑข์องเราเป็นหอยนางรมญ่ีปุ่ นแชแ่ข็งทัง้เปลือกท่ีสามารถรบัประทานสดไดเ้พียงเจา้

เดียวในสหภาพยโุรป หอยนางรมของเราถกูเลีย้งอยา่งพิถีพิถนัในนํา้ทะเลท่ีสะอาดจากทะเลญ่ีปุ่ น หอยท่ีจบัไดจ้ะถกูแชใ่น

ถงักรองนํา้เพ่ือกาํจดัแบคทีเรยีท่ีอาจติดอยู่ ทาํใหส้ามารถรบัประทานไดอ้ยา่งปลอดภยัย่ิงขึน้ นอกจากนี้ เปลือกหอยยงั

ไดร้บัการขดัทาํความสะอาดสิ่งท่ีเกาะติดอยู่ เชน่ สาหรา่ยและเพรยีงออกเกือบทัง้หมด รสชาติหอยนางรมมีความเขม้ขน้

และมิลคกี์้ หอยมีเนือ้แน่นและรสสมัผสันุม่เดง้
EUで生食できる唯一の日本産冷凍全殻牡蠣です。厳選した日本のきれいな海水で養殖されてい
ます。水揚げされた牡蠣は浄化槽に浸漬され、付着している可能性のある細菌を除去している
ため、より安全に食べることができます。また、外殻も磨き上げられ、海藻やフジツボもほと
んど取り除かれています。味は濃厚でミルキー、身の含量も高く、プリプリとした食感を楽し
めます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination U.K., France, Germany, Italy, Spain, Rest of Europe and CIS
Target Buyer (Business Type) Western food restaurants, Japanese restaurants Japanese (Asian) food specialty stores,

specialty stores (seafood specialty stores, etc.), supermarkets, department stores, mail order sites
Certification HACCP for EU, FSSC 22000
memo



Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name DAISHO CO., LTD. 株式会社ダイショ会社名 （ 日 本語） ー

Website https://www.daisho.co.jp/ Fukuok都道府県名 a

Contact Person An Ishii

E-Mail a_ishii@daisho.co.jp

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
 Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

Yakiniku seasoning AJIKO: Salt and pepper blended with our special methods. Enjoyable until the last shake
and perfect for various dishes.
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
Yakiichi Black Pepper Flavor: Flavorful BBQ sauce with mild soy sauce, black pepper, and
red chili.
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
Yakiichi Garlic Soy Sauce Flavor: This mild BBQ sauce with mild soy sauce, garlic, and
sesame oil has a sweet flavor that a wide range of people will love.
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
BBQ sauce Yuzu flavor: A rich taste of Garlic and miso.Yuzu flavor BBQ sauce for meat,
stir-fried rice, and various dishes.
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
BBQ sauce Wasabi flavor: BBQ sauce for meat, stir-fried rice, and various dishes.Best
blend of Garlic and Pepper
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
- AJIKO : เกลอื พรกิไทย และเครื่องปรุงรสตา่งๆ ท่ีถกูเบลนอยา่งลงตวัดว้ยสตูรเฉพาะของเรา สามารถนาํมาปรุงไดท้กุ

ขัน้ตอนโดยยงัคงรสชาติกลมกลอ่ม ไมว่า่จะเป็นการปรุงรสวตัถดุิบหรอืใชใ้นการปรุงแตง่รสชาติขัน้ตอนสดุทา้ย

- Yakiichi พรกิไทยดาํ : ซอสเนือ้ยา่งท่ีทาํจากโชยท่ีุมีรสกลมกลอ่ม พรกิไทยดาํ และพรกิแดง รสชาติอรอ่ยท่ีจะทาํใหค้ณุ

ติดใจเม่ือไดล้ิม้ลอง

- Yakiichi ซอสกระเทียมโชยุ : ซอสเนือ้ยา่งท่ีทาํจากโชยท่ีุมีรสกลมกลอ่ม มีสว่นผสมของกระเทียมและนํา้มนังา รสไม่

จดั เหมาะสาํหรบัทกุวยั ตัง้แตเ่ดก็จนถงึผูใ้หญ่

- ซอสเนือ้ยา่งกล่ินยซุู : ซอสเนือ้ยา่งท่ีมีกล่ินหอมจากยซุู ผสมกบัมิโซะและกระเทียม มีกล่ินหอมเป็นเอกลกัษณ์

- ซอสเนือ้ยา่งกล่ินวาซาบิ : ซอสเนือ้ยา่งผสมวาซาบิญ่ีปุ่ น พรอ้มกบักระเทียมและพรกิไทย เหมาะสาํหรบัเมนเูนือ้และ

ยงัสามารถใชท้าํขา้วผดัหรอือาหารผดัตา่งๆ ได้
AJIKO: 塩・こしょう・調味料を独自の製法でバランスよくブレンドしていますので、最後まで
均一なおいしさでお使いいただけます。 いろいろな料理の下味付けに、仕上げにどうぞ。
Yakiichi黒こしょう:まろやかな醤油・ブラックペッパー・レッドチリを使用した、一度食べた
らやみつきになる焼肉のたれ。 Yakiichiにんにくしょうゆ: まろやかな醤油・ガーリック・ご
ま油を使用したマイルドな焼肉のたれ。大人から子供まで幅広いご年代でお楽しみいただけま
す。 柚子香る焼肉のたれ：ゆずの風味に味噌とにんにくを効かせた焼肉のたれです。 わさ
び香る焼肉のたれ：国産わさびの風味にニンニクや胡椒を効かせた焼肉のタレです。お肉以外
にもチャーハンや炒め物にもご使用いただけます。

Storage Temp. Normal Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination U.S.A., Canada, Argentina, Mexico, Brazil, Rest of North and Latin America, United Kingdom,

France, Germany, Italy, Spain, Rest of Europe and CIS, China, Hong Kong, Taiwan, South Korea,
Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Vietnam, Cambodia, Philippines, India, Australia, Rest
of Asia and Oceania, Turkey, United Arab Emirates, Saudi Arabia, South Africa

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores,
supermarkets, department stores, Japanese restaurants, HORECA

Certification FSSC 22000
memo

Company INFO.
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Plant-base hotpot soup base series IPPUDO Akamaru tonkotsu style hotpot soup base: Collaboration product with the
famous ramen shop "IPPUDO". The soup has a mild, pork bone broth-like flavor.
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
IPPUDO Spicy dan dan hotpot soup base: Collaboration product with the famous ramen
shop "IPPUDO". A miso-based, dandan-flavored soup with soybean paste and sansho
(Chinese pepper).
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
IPPUDO Paitan style hotpot soup base: Supervised by the famous ramen shop "Ippudo", a
hot pot soup with a Paitan taste. Made by adding mellowness with white miso to a soy
milk-based soup. It's delectable!
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
Oden hotpot soup base: Soy sauce is flavored with broth made from Hidaka kelp
produced in Hokkaido and flavored with hon mirin Japanese sweet cooking sake).
Hidaka kelp is a perfect ingredient for oden soup, as it produces a less sweet and more
elegant flavored broth than other kelp.
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
Sukiyaki hotpot soup base: The flavor of whole soy sauce is combined with broth made
from Hokkaido Hidaka kelp to give a gentle mouthfeel. By adding soy sauce made from
whole soybeans instead of non-fat processed soybeans, the aroma is mild and subdued,
giving it a mellow taste.
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
- อิปปโูด อาคามารุ ทงคตสึ : ซุปหมอ้ไฟสตูรแพลนทเ์บสท่ีพฒันาโดยรา้นราเมงช่ือดงั "อิปปโูด" ซึง่ไดร้สชาติซุปทงคตสท่ีึ

เขม้ขน้จากสว่นผสมจากพืช

- อิปปโูด สไปซ่ีทนัตมั : ซุปหมอ้ไฟสตูรแพลนทเ์บสท่ีพฒันาโดยรา้นราเมงช่ือดงั "อิปปโูด" รสเผ็ดรอ้นจากเครื่องเทศท่ีจดั

จา้น อรอ่ยจนหยดุไมอ่ยู่

- อิปปโูด ไพตนั : ซุปหมอ้ไฟไก่ไพตนัสตูรรา้นราเมงช่ือดงั "อิปปโูด" มีเบสจากนมถั่วเหลืองผสมดว้ยไซเคียวมิโซะเพ่ือเพ่ิม

ความกลมกลอ่มและความอรอ่ย

- ซุปหมอ้ไฟโอเดง้ : เบสจากโชยผุสมกบันํา้ซุปจากสาหรา่ยฮิดากะจากฮอกไกโดเพ่ือใหร้สชาติท่ีอรอ่ยและกลมกลอ่ม มี

สว่นผสมของมิรนิเพ่ือเพิ่มความหอม นํา้ซุปจากสาหรา่ยฮิดากะนัน้มีรสชาติท่ีไมห่วานมากและมีกลิ่นหอมท่ีละเอียดออ่น

จงึเป็นสว่นผสมท่ีเหมาะสมท่ีสดุสาํหรบัซุปโอเดง้

- ซุปหมอ้ไฟสกีุย้ากี ้ : ผสมผสานรสชาติอมูามิจากโชยเุกรดคณุภาพเตม็เมลด็กบันํา้ซุปจากสาหรา่ยฮิดากะจากฮอกไกโด

จนไดร้สชาติท่ีนุม่นวลและกลมกลอ่ม การใชโ้ชยท่ีุทาํจากถั่วเหลอืงเตม็เมลด็ทาํใหซ้อสมีกล่ินหอมท่ีออ่นโยนและรสชาติท่ี

ออ่นละมนุ
一風堂赤丸新味とんこつ風: ラーメンの名店「一風堂」監修のプラントベース鍋スープ。 コク
のあるとんこつスープをプラントベースで再現しました。
一風堂スパイシー担々: ラーメンの名店「一風堂」監修のプラントベース鍋スープ。 ピリっと
仕上げたスパイスの刺激はやみつきになります
一風堂白湯風: ラーメンの名店「一風堂」監修の鶏白湯風鍋スープです。 豆乳ベースのスープ
に、西京味噌でまろやかさを加えた鍋スープです。
おでん鍋スープ: しょうゆに北海道産日高昆布の出汁を効かせ、本みりんで風味良く仕上げまし
た。 日高昆布は、他の昆布に比べて甘味が少なく上品な風味の出汁がとれるため、おでんスー
プには最適な材料となっております。
すき焼鍋スープ: 丸大豆醤油の旨みに、北海道産日高昆布の出汁を加え、優しい口当たりに仕上
げました。 脱脂加工大豆ではなく丸大豆を使った醤油を入れることにより、香りが穏やかで控
えめ、まろやかな味を与えます。

Storage Temp. Normal Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination U.S.A., Canada, Argentina, Mexico, Brazil, Rest of North and Latin America, United Kingdom,

France, Germany, Italy, Spain, Rest of Europe and CIS, China, Hong Kong, Taiwan, South Korea,
Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Vietnam, Cambodia, Philippines, India, Australia, Rest
of Asia and Oceania, Turkey, United Arab Emirates, Saudi Arabia, South Africa

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores,
supermarkets, department stores, Japanese restaurants, HORECA

Certification FSSC 22000
memo
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Grilled eel sauce / Wasabi steak
sauce / Wasabi dressing

Grilled eel sauce: Grilled eel sauce with the rich taste of Japanese soy sauce. It's
perfectly match for Sushi, Glazed- grilled eel, and Boiled rice and so on.
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
Wasabi steak sauce: In addition to meat, you can also use it to fried rice and stir-fries.
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
Wasabi dressing: You can use it with various dishes such as salads and poke bowls.
*MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu
- ซอสปลาไหลคาบายากิ : ซอสปลาไหลคาบายากิท่ีมีกล่ินหอมจากโชยุ เหมาะสาํหรบัการทานกบัซูชิ ปลาไหลคาบายากิ

ขา้วผดั หรอือาหารอื่นๆ

- ซอสสเตก็วาซาบิ : ซอสท่ีสามารถใชก้บัเนือ้ไดห้ลากหลายชนิด ทัง้ยงัเหมาะท่ีจะนาํมาทาํขา้วผดัหรอืผดัผกัตา่งๆ

- นํา้สลดัวาซาบิ : นํา้สลดัท่ีใชไ้ดห้ลากหลายเมนู เชน่ สลดั หรอืโปเกโบวล์ และเมนอูื่นๆ
［うなぎ蒲焼のたれ］ 醤油の風味豊かなうなぎ蒲焼のたれ。 お寿司、うなぎの蒲焼き、炊き
込みご飯などにぴったりです。 ［わさびステーキソース］ お肉だけではなく、炒飯や野菜炒
めにもご使用いただけます。 ［わさびドレッシング］ サラダやポキ丼等、様々なお料理にご
使用いただけます。

Storage Temp. Normal Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination U.S.A., Canada, Argentina, Mexico, Brazil, Rest of North and Latin America, United Kingdom,

France, Germany, Italy, Spain, Rest of Europe and CIS, China, Hong Kong, Taiwan, South Korea,
Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Vietnam, Cambodia, Philippines, India, Australia, Rest
of Asia and Oceania, Turkey, United Arab Emirates, Saudi Arabia, South Africa

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores,
supermarkets, department stores, Japanese restaurants, HORECA

Certification FSSC 22000
memo
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Company Name Wakou Shokuhin Co., Ltd. 和弘食品株式会会社名 （ 日 本語） 社

Website https://www.wakoushokuhin.co.jp 都道府県名 Hokkaido

Contact Person TAKESHI FUKUDA

E-Mail fukuda@wakoushokuhin.co.jp

Targets

☐ Importers in Thailand  Distributers in Thailand ☐ Restaurants
☐ Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

WAKOU CHICKEN PAITAN Halal gala soup using Thai chicken Brix 6-7 It has a rich flavor that goes well with ramen
sauces such as miso and soy sauce. Can be used not only for ramen but also as raw
material for pots and other foods

นํา้ซุปไก่ฮาลาลจากไก่ไทย มีคา่บรกิซ์ 6-7

นํา้ซุปนีม้ีรสชาติกลมกลอ่มและเขม้ขน้ เหมาะสาํหรบัการใชเ้ป็นนํา้ซุปราเมง เชน่ มิโซะและโชยุ และยงัสามารถนาํไปใช้

กบัเมนหูมอ้ไฟและวตัถดุิบสาํหรบัอาหารอื่นๆ ไดอี้กดว้ย

タイ産鶏を利用したハラルガラスープ ブリックス６～７ 濃厚な味で味噌、しょうゆといった
ラーメンたれとの相性がよい ラーメン用途だけでなく 鍋やその他食品原料としても利用可能

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination United Kingdom, France, Germany, Italy, Spain, Rest of Europe and CIS, China, Hong Kong,

Taiwan, South Korea, Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Vietnam, Cambodia, Philippines,
India, Australia, Rest of Asia and Oceania, Turkey, United Arab Emirates, Saudi Arabia, South
Africa, Rest of Middle East and Africa

Target Buyer (Business Type) Distributers, Restaurants, Food Manufacturers
Certification Halal, FDA (in process)
memo

Company INFO.
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Company Name Jamkichi-foods Co.,Ltd 株式会社ジャムキチフー会社名 （ 日 本語） ズ

Website https://www.jamthekitchen.com/ 都道府県名 Hiroshima

Contact Person Takahiro Nakano

E-Mail jam-ck@jamthekitchen.com

Targets

 Importers in Thailand ☐ Distributers in Thailand  Restaurants
☐ Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

J6 This food additive can be used to process tough meats into soft and easy-to-eat foods. It
can be adjusted to the desired degree of tenderness, and maintains an image of
expected tenderness without becoming too soft, which is characteristic of enzymes. It
can be added to your current meats to make them a grade higher in tenderness.

สารเติมแตง่อาหารท่ีชว่ยทาํใหเ้นือ้สตัวน์ุม่ ทานไดง้า่ยขึน้ สามารถปรบัระดบัความนุม่ไดต้ามตอ้งการ แตไ่มท่าํใหนุ้ม่

เกินไป โดยรกัษาระดบัความนุม่ตามท่ีตอ้งการไวไ้ดซ้ึง่เป็นคณุสมบติัเฉพาะของเอ็นไซม์ ใชเ้ป็นสว่นผสมกบัเนือ้เพื่อเพิ่ม

ความนุม่อีกระดบั

硬いお肉をやわらかく食べやすく加工できる食品添加物です。 好みの硬さに調節でき、酵素特
有のやわらかくなりすぎることなく、想定した硬さのイメージを維持することができます。 現
在お使いのお肉に添加して、ワンランク上のやわらかさにできます。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., Singapore, Thailand, Philippines
Target Buyer (Business Type) Food Manufacturers, Steak Restaurant
Certification JFS-B
memo

J14 This food additive can be used to process tough meats into soft and easy-to-eat foods. It
can be adjusted to the desired degree of tenderness, and maintains an image of
expected tenderness without becoming too soft, which is characteristic of enzymes. It
can be added to your current meats to make them a grade higher in tenderness.

สารเติมแตง่อาหารท่ีชว่ยทาํใหเ้นือ้สตัวน์ุม่ ทานไดง้า่ยขึน้ สามารถปรบัระดบัความนุม่ไดต้ามตอ้งการ แตไ่มท่าํใหนุ้ม่

เกินไป โดยรกัษาระดบัความนุม่ตามท่ีตอ้งการไวไ้ดซ้ึง่เป็นคณุสมบติัเฉพาะของเอ็นไซม์ ใชเ้ป็นสว่นผสมกบัเนือ้เพื่อเพิ่ม

ความนุม่อีกระดบั

硬いお肉をやわらかく食べやすく加工できる食品添加物です。 好みの硬さに調節でき、酵素特
有のやわらかくなりすぎることなく、想定した硬さのイメージを維持することができます。 現
在お使いのお肉に添加して、ワンランク上のやわらかさにできます。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., Singapore, Thailand, Philippines
Target Buyer (Business Type) Food Manufacturers, Nursing care food, Manufacturer
Certification JFS-B
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name UNITED FOODS INTERNATIONAL UNITED FOODS INTERNATIONAL
株式会社会社名 （ 日 本語）

Website https://ufi.co.jp/ 都道府県名 Tokyo

Contact Person Madoka Ishihara

E-Mail madoka.ishihara@ufi.co.jp

Targets

 Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries USA, Thailand, Taiwan, China, Singapore,
Korea

Hokkaido Premium Ice Cream Made with fresh cream from Hokkaido, this ice cream has a smooth texture that allows
you to fully enjoy the rich aroma and sweetness of the milk.

ไอศกรมีท่ีใชค้รมีสดจากฮอกไกโด มอบรสสมัผสัท่ีนุม่นวล ใหค้ณุไดเ้พลดิเพลนิกบัความหวานและหอมจากนมไดอ้ยา่ง

เตม็ท่ี

北海道産のフレッシュクリームを使用したこのアイスクリームは、なめらかな食感で、ミルク
の豊かな香りと甘さを存分にお楽しみいただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination U.S.A., Canada, Taiwan, Thailand, China, Singapore, Korea
Target Buyer (Business Type) Supermarkets, Restaurants
Certification FSSC 22000
memo

Japanese Dessert Roll
(Apple Cinnamon)

Taking advantage of the crunchy texture of juicy apples, the filling is made into a creamy
confiture and wrapped in a crispy skin. The slightly scented cinnamon and butter go
perfectly together.

โรลไสแ้อปเป้ิลซินนามอน แยมคอนฟิจรูร์สสมัผสันุม่นวลทาํจากแอปเป้ิลท่ีกรอบและฉํ่า หอ่ดว้ยแปง้กรุบกรอบ

กล่ินหอมออ่นๆ ของอบเชยและเนยผสมผสานกนัไดอ้ยา่งลงตวั

シャキシャキ食感のジューシーなリンゴを生かし、トロリとしたコンフィチュールに仕上げた
中具をパリサク食感皮で包んでいます。ほんのり香るシナモンとバターの相性が抜群です。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., France, Thailand
Target Buyer (Business Type) Supermarkets, Restaurants
Certification FSSC 22000
memo

Company INFO.

BOOTH
V23



Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Japanese Dessert Roll
(Chocolate Banana)

This is a new type of skin called "crepe skin" developed with the same formulation as
crepe. It has a sweetness that is not found in spring roll wrappers, making it perfect for
sweets. You can enjoy a chewy texture in the microwave, a crispy texture in a frying pan,
and a cookie-like texture when cooked in the air fryer. A flavorful chocolate banana
sauce made with custard cream as a base, chocolate and banana filling, and dried
bananas.
โรลไสช็้อคโกบานานา่ แผ่นแปง้ไดร้บัการพฒันาขึน้ใหมต่ามสตูรเดียวกนักบัเครปจนเกิดเป็น "ผิวแปง้เครป"

ผิวแปง้เครปนีม้ีรสหวานแตกตา่งจากแปง้ปอเป๊ียะ จงึเหมาะสาํหรบัใชท้าํขนมหวานโดยเฉพาะ

รสสมัผสัท่ีไดจ้ะแตกตา่งกนัไปขึน้อยูก่บักรรมวิธี รสสมัผสัจะหนบึหนบัเม่ืออบในไมโครเวฟ กรอบนอกนุม่ในเม่ือทอดใน

กระทะ และหากใชเ้ครื่องทอดไรน้ ํา้มนัจะไดส้มัผสัคลา้ยคกุกี ้ ดา้นในสอดไสช็้อกโกแลตและกลว้ยโดยใชเ้บสเป็นคสัตารด์

ครมี พรอ้มดว้ยซอสช็อคโกบานานา่ซึง่เพิ่มรสชาติดว้ยกลว้ยอบแหง้
クレープと同じ配合で開発した新皮「クレープ皮」です。春巻皮にはない甘さはスィーツに最
適です。レンジでモチモチした食感、フライパンでパリッとモチっとした食感、ノンフライヤ
ー調理ではクッキーのような食感を楽しんでいただけます。カスタードクリームをベースにチ
ョコとバナナフィリング、ドライバナナで風味豊かなチョコバナナソースに仕上げました。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., France, Thailand
Target Buyer (Business Type) Supermarkets, Restaurants
Certification FSSC 22000
memo



Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name MARUKYU KOYAMAEN CO., LTD. 株式会社丸久小山園

Website http://www.marukyu-koyamaen.co.jp/ 都道府県名 Kyoto

Contact Person Masatsugu Nonomura

E-Mail m.nonomura@marukyu-koyamaen.co.jp

Targets

 Importers in Thailand ☐ Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

Matcha Wakatake 100g bag Characterized by a perfect balance of richness and sweetness, with bright green color.
Also suitable for making thin tea besides food processing uses. A plentiful amount of
Wakatake helps emphasizing the original flavor of Matcha. Recommended for premium
grade ice-cream and whipping cream making, and also baking. (Size: 100g bag/500g
bag/1kg bag)
มทัฉะท่ีมาพรอ้มกบักลิ่นหอมสดช่ืน จดุเดน่คือรสชาติกลมกลอ่มดัง้เดิมจากใบชาและรสฝาดท่ีพอดี สเีขียวสดสวา่ง เป็น

มทัฉะสาํหรบัทาํอาหารและขนมท่ีมีคณุภาพสงู โดยมีสี รสชาติ และกล่ินหอมไมแ่พม้ทัฉะชนิดใชช้งดื่ม เหมาะสาํหรบัทาํ

ไอศกรมีพรเีมียม วิปครมี และขนมอบ (ขนาดบรรจ:ุ ซอง 100g / 500g / 1kg)
新鮮な香りと後口が爽やかな抹茶で、茶葉本来のうま味とほど良い渋みが特徴です。加工食品
抹茶の中でも上級で、色、味、香りともに点てて飲用する抹茶に引けをとらない抹茶です。
（サイズ：100g袋/500g袋/1kg袋）

Storage Temp. Cool dark place Shelf Life 7 months after the manufacturing date

Target Export Destination Bangkok
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty

stores, etc.), supermarkets, department stores, Japanese restaurants
Certification ISO 22000, Kosher, Halal
memo

Sencha Teabags 3g
(individual packing) x 10pcs in
bag)

Biodegradable tetrahedral teabags with strings for use in teacups. In the pursuit of the
best-tasting tea, only carefully selected premium-grade Sencha tea leaves are used.

ชาสาํหรบัชงกบันํา้รอ้นบรรจอุยูใ่นถงุชาทรงพีระมิดซึง่ทาํจากเสน้ใยพืชท่ีสามารถยอ่ยสลายไดต้ามธรรมชาติพรอ้มเชือก

เราคดัสรรใบชาเกรดพรเีมียมเพ่ือรสชาติท่ียอดเย่ียม

ヒモ付の植物性の繊維で立体パックした湯呑み茶碗用。お茶は上級茶を使用し美味しさを追求
しました。

Storage Temp. Cool dark place Shelf Life 7 months after the manufacturing date

Target Export Destination Bangkok
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty

stores, etc.), supermarkets, department stores, Japanese restaurants
Certification ISO 22000, Kosher
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name TAPintertrade Co.,ltd. 株式会社 TAPインタートレー会社名 （ 日 本語） ド

Website https://www.tapit.jp/ Toky都道府県名 o

Contact Person Toshifumi Ishii

E-Mail ishii@tapit.jp

Targets

☐ Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

8 Cuppy Ramune Candy This is a bite-sized assortment of sweet and sour lemon, strawberry, and orange flavored
Ramune candies that melt in your mouth.

ลกูอมรามเุนะบรรจซุองขนาดรบัประทานหมดไดใ้นครัง้เดียว รวมรสเลมอ่น สตรอวเ์บอรร์ี่ และสม้ท่ีมอบความหวานอม

เปรีย้ว พรอ้มละลายในปาก
甘酸っぱく口どけよいレモン・イチゴ・オレンジ味のラムネがアソートになった食べきりサイ
ズの商品です。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia,

U.S.A., Mexico, U.A.E., Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia
Target Buyer (Business Type) supermarkets, department stores, mail order sites
Certification ISO 22000
memo

78g Pillow Cuppy Ramune This product contains large, individually wrapped pieces of lemon, strawberry, and
yogurt flavored Ramune.

ลกูอมรามเุนะชิน้ใหญ่รสเลมอ่น สตรอวเ์บอรร์ี่ และโยเกิรต์ บรรจแุบบแยกซองเลก็ละหนึ่งเม็ดในหอ่ใหญ่

レモン・イチゴ・ヨーグルト味の大粒ラムネが一粒づつ個包装になった商品です。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., Canada, Argentina, Mexico, Brazil, Rest of North and Latin America, United Kingdom,

France, Germany, Italy, Spain, Rest of Europe and CIS, China, Hong Kong, Taiwan, South Korea,
Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Vietnam, Cambodia, Philippines, India, Australia, Rest
of Asia and Oceania, Turkey, United Arab Emirates, Saudi Arabia, South Africa

Target Buyer (Business Type) supermarkets, department stores, mail order sites
Certification ISO 22000
memo

92g Ramune candy This product is a sweet and sour lemon-flavored Ramune candy in a twist wrap package.

ลกูอมรามเุนะรสเลมอ่นท่ีมอบความหวานอมเปรีย้วเมื่อละลายในปาก บรรจใุนหอ่กระดาษแบบหมนุเกลยีวปิดสองดา้น

甘酸っぱく口どけのよいレモン味のラムネがひねり包装に入った商品です。

Storage Temp. Normal Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., Canada, Argentina, Mexico, Brazil, Rest of North and Latin America, United Kingdom,

France, Germany, Italy, Spain, Rest of Europe and CIS, China, Hong Kong, Taiwan, South Korea,
Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Vietnam, Cambodia, Philippines, India, Australia, Rest
of Asia and Oceania, Turkey, United Arab Emirates, Saudi Arabia, South Africa

Target Buyer (Business Type) supermarkets, department stores, mail order sites
Certification ISO 22000
memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name MK Trading MKトレーディン会社名 （ 日 本語） グ

Website https://mktrading-mk.com Wakayam都道府県名 a

Contact Person Masami Kawakubo

E-Mail masamikuwakubo@hotmail.co.jp

Targets

☐ Importers in Thailand  Distributers in Thailand  Restaurants
 Retails ☐ Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
☐ Buyers from other countries _______________________________

KUMANO JAPANESE SINGLE MALT
WHISKY

This product is Non peated Japanese single malt whiskey produced at Kishu-Kumano
Distillery. This Single Malt whisky has been aged for more than 3 years in Kishu mountain
area with severe temperature differences. It has a complex and profound taste with a
fresh, young and a fruity aroma.
วิสกีญ่ี้ปุ่ นซิงเกิล้มอลตแ์บบ Non peated ผลิตจากโรงกลั่นคิชคูมุะโนะ ใชเ้วลาในการบม่มากกวา่ 3 ปีในพืน้ท่ีภเูขาคิชซูึง่

มีความแตกตา่งของอณุหภมูิสงู จงึเป็นสถานท่ีท่ีเหมาะสาํหรบัการบม่วิสกีซิ้งเกิล้มอลต์ วิสกีข้องเรามีกล่ินหอมของผลไมท่ี้

ใหค้วามรูส้กึสดช่ืน ผสานกบัรสชาติท่ีเขม้ขน้และลํา้ลกึอยา่งลงตวั
この商品は、紀州熊野蒸留所で製造されたノンピートのジャパニーズシングルモルトウイスキ
ーです。 寒暖差の激しい紀州の山地で3年以上熟成させたシングルモルトウイスキーです。 フ
レッシュで若々しくフルーティーな香りがあり、複雑で奥深い味わいです。

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia,

U.S.A., Mexico, U.A.E., Germany, France, Belgium, Spain, Poland
Target Buyer (Business Type) Japanese liquor specialty stores, supermarkets, department stores, Japanese restaurants &etc.
Certification 営業許可証 ใบอนญุาตประกอบกิจการ (Business License)

memo

KUMANO JAPAN MADE MALT
WHISKY WITH MIZUNARA CASK

FINISH

This is a Pure Malt whisky with 3years age and finished by MIZUNARA cask with additional
6 months aging. MIZUNARA is a special Japanese oak wood that is giving a good aroma
and pretty mild taste to whisky.

วิสกีเ้พียวมอลตท่ี์ใชเ้วลาบม่ 3 ปี จากนัน้ถกูนาํไปบม่ตอ่ในถงัไมม้ิสซูนาราอีก 6 เดือน ถงัไมมิ้สซูนาราทาํจากไมโ้อ๊คชนิด

พิเศษท่ีชว่ยเพ่ิมกลิ่นหอมและรสชาติท่ีนุม่ละมนุใหก้บัวิสกี ้
3年熟成のピュアモルトウイスキーをミズナラ樽でさらに 6ヶ月熟成させて仕上げたウイスキー
です。 ミズナラは、ウイスキーに良い香りとまろやかな味わいを与える特別な樫の木です。

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia,

Australia, U.S.A., Mexico, U.A.E., Germany, France, Belgium, Spain, Poland
Target Buyer (Business Type) Japanese liquor specialty stores, supermarkets, department stores, Japanese restaurants &etc.
Certification 営業許可証 ใบอนญุาตประกอบกิจการ (Business License)

memo

KUMANO JAPAN MADE WHISKY
HINOKI CASK FINISH

This is a Blended whisky with 3 years Malt whisky and New Pot with additional aging by
HINOKI cask in 6 months. HINOKI is a special Japanese wood that is giving a pretty good
aroma to whisky.

เบลนดวิ์สกีท่ี้ผสมผสานระหวา่งมอลตว์ิสกีร้ะยะเวลาการบม่ 3 ปี และนิวพอตวิสกี ้ ผา่นการบม่ในถงัไมฮิ้โนกิระยะเวลา 6

เดือน ไมฮ้ิโนกิ (ไซเปรสญ่ีปุ่ น) เป็นไมช้นิดพิเศษของญ่ีปุ่ นท่ีชว่ยเพ่ิมกล่ินหอมท่ีดีเย่ียมใหก้บัวิสกี ้

3年熟成モルトウイスキーとニューポットウイスキーをヒノキ樽で 6ヶ月熟成させたブレンデッ
ドウイスキーです。ヒノキ(桧)はウイスキーにとても良い香りを与える日本の特別な木材です。

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more
Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia,

U.S.A., Mexico, U.A.E., Germany, France, Belgium, Spain, Poland
Target Buyer (Business Type) Japanese liquor specialty stores, supermarkets, department stores, Japanese restaurants &etc.
Certification 営業許可証 ใบอนญุาตประกอบกิจการ (Business License)

memo
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Exhibitor’s Information
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2025, Tue May 27 – Sat May 31, 2025

Company Name Nihon Advanced Agri 日本アドバンストアグリ株式会会社名 （ 日 本語） 社

Website http://www.adv-agri.co.jp/ Shig都道府県名 a

Contact Person Akihisa Tsuji

E-Mail aki_tsuji@adv-agri.co.jp

Targets

Importers in Thailand Distributers in Thailand ☐Restaurants
Retails ☐Food Manufacturers
☐Others_______________________________
☐Buyers from other countries _______________________________

Blue chocolate that
brings happiness

This is the most popular long-selling product in the series. Achieved first place in the daily
Rakuten ranking chocolate category in 2022. In addition, he won 18 first place in genre
rankings. [Collaboration with chocolate specialty manufacturer] Developed in
collaboration with Yokoi Chocolate, a chocolate specialty manufacturer that is rare in
Japan. The Carre de series is born, with the square (French: Carre), where you can feel
the richest chocolate flavor and melt in your mouth, colored with happiness. [Blue color
that brings happiness] Blue is the color that symbolizes happiness. Famous examples
include the novel ''The Blue Bird that Brings Happiness'' and ''Something Blue,'' which
brings happiness when brides wear it. May it bring happiness to you. [Taste, aroma, etc.]
We use white chocolate that is rich and melts in your mouth, yet has a strong milky feel.
You can feel the pure aroma and flavor that fills your mouth. [Color that is good for your
body] The color is derived from plants using butterfly pea, a blue herb originally
developed by Agri-Seikatsu. This is a safe colored chocolate that does not use synthetic
coloring agents. Butterfly pea...A plant of the legume family from Southeast Asia. It is rich
in anthocyanin, a type of polyphenol, and is particularly stable, so it is used for eye care
and anti-aging care.
ผลิตภณัฑอ์นัดบั 1 ในซีรสีท่ี์ไดร้บัความนิยมมาอยา่งยาวนาน ไดร้บัรางวลัท่ี 1 ในหมวดช็อกโกแลตจากการจดัอนัดบัของ

Rakuten ในปี 2022 นอกจากนัน้ยงัไดท่ี้ 1 ในหมวดอ่ืน ๆ อีก 18 รางวลั เป็นผลิตภณัฑท่ี์พฒันารว่มกบัผูผ้ลิตช็อกโกแลต

เฉพาะทางอยา่ง Yokoi Chocolate ซึง่หาไดย้ากในประเทศญ่ีปุ่ น เกิดเป็นช็อคโกแลตซีรสี ์ The Carre de ในรูปแบบ

สี่เหล่ียม (ภาษาฝรั่งเศสคือ Carre) มอบรสชาติและเนือ้สมัผสัเตม็รสช็อคโกแลต เติมแตง่สสีนัดว้ย “สฟีา้แหง่ความสขุ”

สฟีา้ถือเป็นสญัลกัษณแ์หง่ความสขุ อยา่งเชน่ในนิทาน "นกสีฟา้แหง่ความสขุ" หรอืเรื่อง "Something Blue" ท่ีเจา้สาวจะ

พกติดตวัไวเ้พ่ือดงึดดูความสขุ เราหวงัวา่ช็อกโกแลตนีจ้ะนาํความสขุมาสูค่ณุ สาํหรบัรสชาติและกลิ่นหอม เราใชไ้วท์

ช็อกโกแลตท่ีมีรสชาติเขม้ขน้เม่ือละลายและใหร้สของนมท่ีเดน่ชดั มอบสมัผสัของรสชาติบรสิทุธ์ิและกล่ินหอมเมื่อ

รบัประทาน ใชส้ท่ีีดีตอ่สขุภาพโดยใชส้ฟีา้จากพืชสมนุไพรดอกอญัชนั (Butterfly Pea) ท่ีบรษัิทพฒันาขึน้ อดุมไปดว้ยสาร

แอนโทไซยานินซึง่เป็นพอลฟีิโนลท่ีมีคณุสมบตัิท่ีดีตอ่การดแูลดวงตาและการชะลอวยั ไมใ่ชส้สีงัเคราะหจ์งึมั่นใจในความ

ปลอดภยั
シリ-ズ人気 No.1ロングセラ-商品です。2022年楽天ランキングチョコレ-ト部門デイリ-第一位
獲得。他, ジャンルランキング第一位 18冠獲得。(チョコレ-ト専門メ-カ-とコラボ) 全国でも珍
しいチョコレ-ト専門メ-カ-の横井チョコレ-トと共同開発。チョコレ-トの風味 *口どけが一番濃
厚に感じられる四角( フランス語 : Carre) に幸せの色付けをしたカレ *ド *シリ-ズが誕生。
(幸せを呼ぶ青色) 青は幸せを象徴する色。小説の「幸せを呼ぶ青い鳥」や, 花嫁が身に着ける
と幸せになれる「サムシングブル-」などが有名です。あなたのもとに幸せを運んでくれますよ
うに。(味 *香りなど) 口どけの良い濃厚でありながらキレのあるミルク感の強いホワイトチョ
コレ-トを使用。口いっぱいに広がる純粋な香りや旨味を感じられます。(カラダに良い色) アグ
リ生活が独自に開発した青いハ-ブのバタフライピ-を使用し, 植物由来で色付けています。合成
着色料を使わない安心のカラ-チョコレ-トです。バタフライピ-…東南アジアのマメ科の植物。
ポリフェノ-ルの一種「アントシアニン」が豊富に含まれ, 特に安定性が非常に高く, アイケア
やエイジングケアに使われています。

Storage Temp. Cold Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination Hong Kong, Indonesia, Vietnam, Philippines, United Arab Emirates, Saudi Arabia
Target Buyer (Business Type) Importers, Distributers, Department stores, Japanese stores
Certification JFS-B, Thai FDA approval
memo
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Red chocolate that
connect happiness

[Collaboration with a chocolate manufacturer] Developed in collaboration with Yokoi
Chocolate, a chocolate manufacturer. The Carre de series was born by coloring the
squares (French: Carre), which are the most intense chocolate flavor and
melt-in-your-mouth feel, with the color of happiness. [The red color that connects
happiness] Red is known as the color that connects love and happiness, and is also
called the "red thread of fate" and the "romantic red" that makes you look attractive
when worn. It will connect you to happiness. [Taste, aroma, etc.] Smooth melting in the
mouth with a refreshing aftertaste. Made with white chocolate that brings out the
characteristic sourness of hibiscus. A chocolate with an exquisite balance of sweetness
and sourness.
ผลิตภณัฑนี์พ้ฒันารว่มกบัผูผ้ลิตช็อกโกแลตเฉพาะทางอยา่ง Yokoi Chocolate เกิดเป็นช็อคโกแลตซีรสี ์ The Carre de

ในรูปแบบสี่เหล่ียม (ภาษาฝรั่งเศสคือ Carre) มอบรสชาติและเนือ้สมัผสัท่ีนุม่ละมนุเตม็รสช็อคโกแลต เติมแตง่สสีนัดว้ย

“สแีดงแหง่ความสมัพนัธอ์นัแสนสขุ” สแีดงถือเป็นสญัลกัษณข์องความรกัและความสขุ เฉกเชน่ความเช่ือในเรื่อง "ดา้ย

แดงแหง่โชคชะตา" หรอื "สแีดงโรแมนติก" ท่ีทาํใหด้มีูเสนห่์ ชว่ยนาํทางสูค่วามสมัพนัธท่ี์นาํมาซึง่ความสขุ เนือ้ช็อกโกแลต

ใหส้มัผสันุม่ละมนุและรสชาติท่ีสดช่ืนหลงัรบัประทาน เราใชไ้วทช็์อกโกแลตท่ีเสรมิรสเปรีย้วของดอกชบา ทาํใหเ้กิดความ

สมดลุระหวา่งความหวานและความเปรีย้วอยา่งลงตวั
［チョコレート専門メーカーとコラボ］ チョコレート専門メーカーの横井チョコレートと共同
開発。チョコレートの風味・口どけが一番濃厚に感じられる四角（フランス語：Carre）に幸せ
の色付けをしたカレ・ド・シリーズが誕生。 ［幸せを結ぶ赤色］ 赤は恋愛や幸せを結ぶ色と
して「運命の赤い糸」や、身に着けると魅力的に見える「ロマンティックレッド」などと呼ば
れています。あなたを幸せに導く縁を結びます。 ［味・香りなど］ なめらかな口どけに、さ
っぱりとした後味。ハイビスカスの特徴的な酸味を引き立てるホワイトチョコレートを使用。
甘さと酸っぱさの絶妙なバランスのとれたチョコレートです。

Storage Temp. Cold Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., United Kingdom, France, Germany, Italy, Spain, Hong Kong, Taiwan,South Korea,

Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Vietnam, Australia, United Arab Emirates, Saudi
Arabia

Target Buyer (Business Type) Importers, Distributers, Department stores, Japanese stores
Certification JFS-B, Thai FDA approval
memo

Chocolate that wishes happiness Enjoy the unique flavor of matcha chocolate with Uji matcha. [Collaboration with a
chocolate specialist] Developed in collaboration with Yokoi Chocolate, a rare
chocolate specialist in Japan. The Carre de series was born by coloring the square
(French: Carre), which is the chocolate with the richest flavor and melting in your mouth,
with the color of happiness. [Green for happiness] Green is the color that brings "luck"
and brings "happiness of mind and health". Just like the flower language of finding a
four-leaf clover, "wishes come true," may your happy wishes come true. [Taste, aroma,
etc.] The milky and mellow taste of the base white chocolate is complemented by the
refreshing flavor of matcha.
ช็อกโกแลตมทัฉะ ใหค้ณุไดเ้พลดิเพลนิกบัรสชาติของมทัฉะอนัมีเอกลกัษณจ์ากเมืองอจิุ ผลิตภณัฑนี์ร้ว่มพฒันากบัผูผ้ลิต

ช็อกโกแลตเฉพาะทางอยา่ง Yokoi Chocolate ซึง่หาไดย้ากในประเทศญ่ีปุ่ น เกิดเป็นช็อคโกแลตซีรสี ์ The Carre de ใน

รูปแบบส่ีเหลี่ยม (ภาษาฝรั่งเศสคือ Carre) มอบรสชาติและเนือ้สมัผสัท่ีนุม่ละมนุเตม็รสช็อคโกแลต แตง่เติมสสีนัดว้ย “สี

เขียวแหง่ความสขุท่ีเป็นจรงิ” ซึง่เป็นสท่ีีชว่ยดงึดดู "ความโชคดี" และ “ความสขุทางใจและสขุภาพท่ีด”ี มาให้ เหมือนกบัคาํ

กลา่วท่ีวา่ "หากพบโคลเวอรส่ี์ใบ ความปรารถนาจะเป็นจรงิ" เราจงึอยากชว่ยใหค้าํอธิษฐานและความสขุของคณุเป็นจรงิ

เชิญสมัผสัรสชาติและกลิ่นหอมของไวทช็์อกโกแลตอนัเนียนนุม่และกลมกลอ่ม เสรมิดว้ยกล่ินหอมสดช่ืนของมทัฉะ
抹茶チョコレート、宇治抹茶特有の風味をお楽しみ頂けます。 ［チョコレート専門メーカー
とコラボ］ 全国でも珍しいチョコレート専門メーカーの横井チョコレートと共同開発。チョコ
レートの風味・口どけが一番濃厚に感じられる四角（フランス語：Carre）に幸せの色付けをし
たカレ・ド・シリーズが誕生。 ［幸せを願う緑色］ 緑は「運気」を呼び寄せたり、「心や健
康の幸せ」をもたらす色。四つ葉のクローバーを見つけると「願いが叶う」という花言葉のよ
うに、あなたの幸せな願いが叶いますように。 ［味・香りなど］ ベースのホワイトチョコレ
ートのミルキーでまろやかな味わいに、すがすがしい抹茶の風味が広がります。

Storage Temp. Cold Shelf Life 6 months or more but less than 1 year
Target Export Destination U.S.A., Canada, United Kingdom, France, Germany, Italy, Spain, Rest of Europe and the CIS,

China, Hong Kong, Taiwan, South Korea, Singapore, Malaysia, Indonesia, Vietnam, Australia,
Rest of Asia and Oceania, United Arab Emirates, Saudi Arabia

Target Buyer (Business Type) Importers, Distributers, Department stores, Japanese stores
Certification JFS-B, Thai FDA approval
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Company Name ROYAL OF JAPAN, LTD. 株式会社ローヤルオブジャパ会社名 （ 日 本語） ン

Website https://www.royalofjapan.co.jp/
japanesefoods/ Toky都道府県名 o

Contact Person MIHO TATEDA

E-Mail miho@royalofjapan.co.jp

Targets

 Importers in Thailand ☐ Distributers in Thailand ☐ Restaurants
☐ Retails  Food Manufacturers
☐ Others_______________________________
 Buyers from other countries _______________________________

Senjo Yuzu Sake This is a yuzu liquor jointly developed with a sake brewery. Made with high-quality yuzu
juice and mellow sake, the flavor of yuzu and the refreshing taste of sake are in harmony.
With an alcohol content of 12%, it has a strong flavor and can be enjoyed straight with
ice or mixed with soda
เรารว่มพฒันาผลิตภณัฑก์บัโรงกลั่นเหลา้สาเกญ่ีปุ่ น ผลิตเป็นเหลา้ยซุูท่ีมีกลิ่นหอมและรสชาติกลมกลอ่ม เราคดัสรร

เฉพาะนํา้สม้ยซุูคณุภาพเย่ียมผสมกบัสาเกญ่ีปุ่ นรสละมนุ มอบความสดช่ืนอนัเกิดจากการผสานกนัอยา่งลงตวัระหวา่ง

กล่ินสม้ยซุูและเหลา้สาเก มีปรมิาณแอลกอฮอล์ 12% จงึมีรสเขม้ขน้ สามารถดื่มไดท้ัง้แบบเพียว ใสน่ ํา้แข็ง หรอืผสมกบั

โซดาก็อรอ่ยไมแ่พก้นั
日本酒の酒蔵と共同開発した柚子のお酒です。上質なの柚子果汁とまろやかな日本酒を使用
し、柚子の風味と日本酒のすっきりとした味わいが調和しています。アルコール度数が１２%あ
るので、味わいも濃く、氷を入れてストレートでもソーダで割っても楽しめます。

Storage Temp. Normal Shelf Life -
Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, USA,

Mexico, UAE, Germany, France, Belgium, Spain, Poland, Russia
Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty

stores, etc.), department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, hotels
Certification
memo

Senjo Sakura Gin SENJO Craft Gin SAKURA is a craft gin made by a sake brewery in Takato, Shinshu. Based
on rice-derived spirits, it is made with juniper berries and leaves of an indigenous variety
from Takato, which are carefully hand-picked one by one by the brewery staff. Enjoy
the sweet and gorgeous aroma of cherry blossoms, refreshing juniper berry aroma, slight
hint of ginjo sake, sweet and long aftertaste of cherry blossoms, complex richness
reminiscent of rice, and smooth drinking experience.
SENJO Craft Gin SAKURA คราฟตจ์ินจากโรงกลั่นสาเกในเมืองทาคาโตะ แถบชินชู ใชเ้บสเหลา้ท่ีทาํจากขา้วผสมกบัจู

นิเปอรเ์บอรร์ี่ และใบซากรุะพนัธุเ์ฉพาะของเมืองทาคาโตะท่ีเก็บดว้ยมืออยา่งพิถีพิถนัโดยผูเ้ชี่ยวชาญจากโรงกลั่น ใหท้กุ

ทา่นไดเ้พลิดเพลนิกบักลิ่นหอมหวานพรอ้มมอบความรูส้กึหรูหราของดอกซากรุะ ผสานกบักลิ่นสดช่ืนของจนิูเปอรเ์บอรร์ี่

และกล่ินออ่นๆ ของเหลา้สาเกกินโจ รสชาติหวานละมนุของซากรุะท่ีหอมอบอวลหลงัด่ืมเขา้กนัไดด้ีกบัรสชาติอนัลุม่ลกึ

ของขา้ว มอบสมัผสัท่ีนุม่นวลและมีระดบัในทกุครัง้ท่ีดื่ม
SENJO クラフトジン SAKURAは、信州高遠の酒蔵が作ったクラフトジンです。米由来のスピ
リッツをベ-スに、ジュニパ-ベリ-と蔵人が一枚一枚丁寧に手摘みした高遠町の固有品種の葉を
使用。 桜の甘く華やかな香りと、さわやかなジュニパ-ベリ-の香り、わずかに吟醸酒のような
香り、桜の甘くて長い余韻、米を思わせる複雑なコク、なめらかな飲み心地をお楽しみくださ
い。

Storage Temp. Normal Shelf Life -
Target Export Destination Canada, Argentina, Mexico, Brazil, United Kingdom, Germany, Italy, Spain, China, Hong Kong,

Taiwan, South Korea, Thailand, Indonesia, Vietnam, Cambodia, Philippines, India, Turkey, United
Arab Emirates, Saudi Arabia, South Africa

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty
stores, etc.), department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, hotels

Certification
memo
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ZAKU Sakekasu Hazy IPA Ginjo-scented Hazy IPA with sake lees from Mie's famous sake "ZAKU". This is a craft beer
with a taste reminiscent of slightly spicy sweet sake and a clear cloudy appearance,
made with sake lees from Mie Prefecture's renowned Japanese sake called "ZAKU",
which was used as the toast at the Ise-Shima Summit. This special Hazy IPA with sake lees,
hops and sake yeast brings you ginjo aroma, a fruity apple and banana-like aroma. It
has also been selected for the Mie Selection 2021.
คราฟตเ์บียรท่ี์เกิดจากการนาํเบียร์ Hazy IPA ซึง่มีกล่ินหอมแบบเหลา้กินโจท่ีผลิตโดยใชก้ากสาเกของ "ZAKU" สาเกชื่อ

ดงัจากจงัหวดัมิเอะ ไปผสมผสานกบัสาเกญ่ีปุ่ น เป็นคราฟตเ์บียรท่ี์โดดเดน่ดว้ยสีขาวขุน่และรสชาติชวนใหน้กึถงึอามะ

สาเกซึง่มีรสเผ็ดเลก็นอ้ย ผลิตจากกากสาเกของ “ZAKU” สาเกชัน้เลิศแหง่จงัหวดัมิเอะ ซึง่เคยไดร้บัเลอืกเป็นเครื่องดื่ม

สาํหรบัเฉลมิฉลองในงานประชมุสดุยอดผูน้าํ Ise-Shima Summit คราฟตเ์บียร์ Hazy IPA ชนิดพิเศษนีร้งัสรรคข์ึน้จากการ

ผสานพลงัของกากสาเก ฮ็อป และยีสตส์าเกญ่ีปุ่ น เพ่ือเสรมิกลิ่นหอมแบบกินโจท่ีมีความฟรุตตีค้ลา้ยแอปเป้ิลและกลว้ย

ใหโ้ดดเดน่ย่ิงขึน้ มอบประสบการณค์วามหอมของผลไมแ้ละความลุม่ลกึในทกุคาํดื่ม นอกจากนัน้ คราฟตเ์บียร์ Hazy IPA

สดุพิเศษนีย้งัไดร้บัการคดัเลือกในการประกวดมิเอะซีเลก็ชั่น 2021
三重の銘酒［作］ざくの酒粕を使った吟醸香の HazyIPA ビールと日本酒のフュージョン。 伊
勢志摩サミットでは乾杯酒として起用された三重県の銘酒・「作」の酒粕を使用した、ほのか
に辛い甘酒を想起させる味わいと、白濁した外観が特徴のクラフトビールです。 りんごのよう
なフルーティーな香りや、バナナのような香りといった吟醸香を強化するための、酒粕・ホッ
プ・日本酒酵母の最強タッグでお届けする特別なヘイジー IPAです。 三重セレクション 2021
にも選出されました。

Storage Temp. Under 10℃ Shelf Life 1 year
Target Export Destination United States, Canada, Argentina, Mexico, Brazil, Rest of North and Latin America, United

Kingdom, France, Germany, Italy, Spain, Rest of Europe and CIS, China, Hong Kong, Taiwan,
South Korea, Singapore, Thailand, Malaysia, Indonesia, Vietnam, Cambodia, Philippines, India,
Australia, Rest of Asia and Oceania, Turkey, United Arab Emirates, Saudi Arabia, South Africa,
Rest of Middle East and Africa

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty
stores, etc.), department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, hotels

Certification
memo




